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اواخر  در  شیرازی حافظ ترجمه:  آفرینتحول  قدرت
 هابسبورگ غربی  بالکان و  عثمانی دوران

1ترجمه رهگذر  از  حافظ :غربی  بالکان  تا غربی  اروپای از 

2منیر درکیچ  | مطالعاح مدلد دانشیار گروه زبان و ادبیاح حارسی در دانشگاه سارای وو و پژوهشگر حعال در  مینهٔ 

ا پژوهشگر حعال در  مینهٔ  الجیچ | دانشیار دانشبده حلد ها دانشگاه سارای و 3احمد ز

ا  حبر  و حرهنگی امپرات ر  ،تمانیها به زبان تمدن اسلامی و شرقیا میراث ادبی بدسنیایی  ها  شرقی و تار
ترجمۀ رو چهر مصاحب 

 |۵3  _31 |

ااح ا با نمایی و تحدل شممممعر حاحظ در بالبان غربی  ی اواخر دوران این مقاله به بررسممممی نقش ترجمه در شممممب : چکیده دهی به در
ها  شممدد که شممعر حاحظ ا  سممدهها و ت اسممیر مرتبرا نشممان داده میهاا پارامانپردا د. با تحلی  ترجمه،تمانی و دور  هابدممب ر  می

خداند؛ پیشمین تا قرن ن  دهم ا  دو سمن  ،مده ،ب ر کرده اسم ؛ ن دم : سمن  ،تمانی که حاحظ را در چارچدب ادبیاح ،رحانی می
کید بر جنبهدوم: سممن  ترجمه پایی که با تی گرااانها خدانشممی کاملاً ند ااجاد کرد. این تحدلا تح  تیثیر ها  ،اشممقانه و ل حها  ارو

ها  ترجمۀ  رنو وندتی و پیدتر ا  شممممب  گرح . مطالعه حاضممممر با اتبا بر ن راهها  واسممممطهرمانایدممممیدممممم هلمانی و ا   ری  ترجمه
انی حرهنگی میال معناا بلبه به،ندان اناقتنها بهبلدمچیندمممممبیا ترجمه را نه بیند که در هر بدمممممار تارا ی و اجاما،ی به  متابۀ با هحر

 کند.شب  ما اوتی ،م  می
انی حرهنگیا پارامانا سن  ،تمانیا   :هاکلیدواژه حاحظ شیرا  ا ترجمها بالبان غربیا امپرات ر  ،تمانیاامپرات ر  هابدب ر ا با هحر

 رمانایدیدم هلمانیا ادبیاح حارسیا مطالعاح ترجمه.

The Transformative Power of Translation: Ḥāfiẓ of Shiraz in the Late Ottoman Era and the Habsburg Western 
Balkans 
From Western Europe to the Western Balkans: Ḥāfiẓ through the Medium of Translation
Munir Drkić / Ahmed Zildžić 
Translated by Ruzchehr Mosaheb 

Abstract: This article explores the role of translation in shaping the reception, representation, and transformation 
of the poetry of Ḥāfiẓ in the Western Balkans during the late Ottoman and Habsburg periods. Through an analysis 

1. The Transformative Power of Translation: Hafiz Shīrāzī in the Late Ottoman and Habsburg Western Balkans

From Western Europe to the Western Balkans: Hafiz through Translation 

برگرحاه ا  کناب:
 السااااأ  :لا: ج تحلیل فرنا ی انتقهل و تر م  در اهوراتوری نیمهنیر ویراساااا ج فیلی  بوک:ول ر نولیه چلیکر لودویو په ول و 

پاهی شااااارقی  . پویاهی Transottomanicaسااااااهرگسااااایااهنر هجمونا ج    آنی   ر گوتیا  ج ۹ایرانیر  لااد  _  نیمااهنی  _ناهی تحرکاهت ارو
 .۲۰۲۵ر V&R unipress / Brillانتشهرات 

Philip Bockholt / Hülya Çelik / Ludwig Paul / Ani Sargsyan (eds.): Elsine-i Şelāse. A Cultural Analysis of 

Transmission and Translation in the Ottoman Empire. (Transottomanica. Osteuropäisch-osmanisch-

persische Mobilitätsdynamiken, vol. 9). Göttingen: V&R unipress / Brill, 2025. 
2. Munir Drkić

3. Ahmed Zildžić
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of translations, paratexts, and related interpretations, the study demonstrates that the reception of Ḥāfiẓ’s poetry 
from earlier centuries through the nineteenth century was mediated by two major traditions. The first was the 
Ottoman tradition, which approached Ḥāfiẓ primarily within the framework of mystical and Sufi literature. The 
second was the tradition of European translations, which emphasized the poet’s romantic and hedonistic 
dimensions and thereby generated an entirely new mode of reading. This transformation emerged under the 
influence of German Romanticism and was largely transmitted through intermediary translations. Drawing upon 
the translation theories of Lawrence Venuti and Piotr Blumczyński, the article approaches translation not merely 
as the transfer of meaning but as an act of cultural recreation that functions differently within distinct historical 
and social contexts. Through this perspective, the study highlights the dynamic role of translation in reshaping 
literary reception and cultural memory across linguistic and civilizational boundaries. 
 
Keywords: Ḥāfiẓ of Shiraz, translation, Western Balkans, Ottoman Empire, Habsburg Empire, cultural recreation, 
paratext, Ottoman tradition, German Romanticism, Persian literature, translation studies. 
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د  الممدینشممممممو   شمممممما،ران   ترینبرجدممممماممه  ا    ما13۹۰_    131۵  ق/7۹2_    71۵  )حممدود  حمماحظ  محمممّ
 و   داشمماه زبانحارسممی جهان سممراسممر  در   چشمممگیر   حضمم ر   او  شممعر  که اسمم  حارسممی کلاسممیو

 در   حاحظ  شمعر   اروپایی با نمددها   ن دماین  .اندکردهمی تقلید و  ت دمیر  قرائ ا  بدمیار را   هثارش
 و   ترینپرخداننده به  حاحظ خیّاما ،مر   کنار  در  ن  دهما   سمممممد در   1.شمممممدند  پدادار   هجدهم   سمممممد

 ن دمماین 2.شممد  بدل هلمانی و  انگلیدممی  جمله  ا    اروپایی ها زبان به حارسممی  شمما،ر  ترینپرترجمه
 .شدند  مناشر  یلاد م 1۸۶۰ۀ ده در  غربی بالبان جن بی  اسلاو  ها زبان به هاترجمه

 1۸۶۰ابی ا  دهۀ  ؛اسمم  دادنیها  شممعر حاحظ تشمم یصترجمهااحاه در  دو دور  کدتاه و شممدح
وابم اداممه اماحم . این مقمالمه  و داگر  در دو دهمۀ ن دمممممم  سممممممد  بیدمممممم   یلاد م  1۹2۰تما دهمۀ  
کند. این با نمددها پو ا  چهار ها  نیمه دوم سد  ن  دهم و هغا  سده بیدام را بررسی میترجمه

پمدامد هممدنمد. هن دورها   3سمممممده قرائم ا ت دمممممیر و تقلیمد ا  شمممممعر حماحظ در بدمممممار حرهنگی ،تممانی
ها  سممیاسممی و اجاما،ی حراوانی به همراه داشمم ؛ ا   ها و هشممدبا  پرتلا م بدد که دگرگدنی مانه
گیر  ن دممممماین  نشمممممینی ،تممانیمان و ن دذ امپرات ر  همابدمممممب ر  در بمالبمان غربی تما شمممممبم ،قمب

 
پا به قرن هجدهم با میها و معرحین داین ترجمه .1 نهی هحمد یه غزل ای از شعر فهرسینمون  گردد. رجد  کنید به:حاحظ در ارو

 .1771رواچبیاشودج  الدی  ک  بیشتر به لق  حهفظ شاهخت  هیشمس

Reviczky: Specimen Poeseos Persicae, sive Muhammedis Schemseddini notioris agnomine Haphyzi Ghazelae, 1771 
ا والیام ادستور زبهن زبهن فهرسیج   .1۴۰_13۵ا یص 1771جدنز

Jones: A Grammar of the Persian Language, 1771, pp. 135-140. 
 .17۸7ناحا جانازبهن حهفظج نه از شهنر فهرسیبرگزیده غزل

John Nott: Select Odes from the Persian Poet Hafez, 1787. 
تر انداشیده شده بدد.  م مناشر شدا گرچه  رح هن چهارده سال پیش 1۸12پ رگشاال ن داین بار در سال -ترجمهٔ هلمانی هامر 

 ..I-IIIصالدی  حهفظر نههر پورگشتهلج هحمّد شمس بنگراد به:

Hammer-Purgstall’s German translation was first published in 1812, though it was conceived fourteen years earlier. 

See Hammer-Purgstall: Mohammed Schemsed-din Hafis, pp. I-III. 
ها   ترجمهیمقا ح پژوهشمممممی در  مینه ترجمۀ غزلیاح حاحظ به شمممممرح زیر یممممم رح گرحاه اسممممم ا برا  مطالعهٔ  هن بنگراد به:  .2

ها  حاحظ به زبان  ترجمه؛ ی2۰1۶  دسممامبر  2۰: لؤلوییا پروینا ترجمهٔ مصممط ی حدممینیا حصمملنامه مارجما «حاحظ به انگلیدممی
 .2۰2۴ژان اه   ۸ت ضلیا حمیدا ترجمهٔ مصط ی حدینیا حصلنامه مارجما  «:هلمانی

Loloi: Translations of Hafez in English, pp. 498-500 

Tafazzoli: Translations of Hafez in German, pp. 500-501. 
امد  بمه رسممممممالمهٔ دکنر :    پمایی حماحظ ا  اواخر قرن هجمدهم تما اوایم  قرن ن  دهمترجممهیهمچنین بنگر کماتمالین   «:هما  ارو ت رمماا 

 .2۰13مدرسهٔ دکنر  مطالعاح ادبیا بدداپد ا ا دانشبدهٔ ،لدم اندانیا Eötvös Lorándدانشگاه 
Torma: European Translations of Hafez 

:    «احاحظ در هناتدلی و بالبانیها  دیدان حاحظ در دورهٔ ،تمانیا رجد  شممدد به: ها و ترجمهبرا  مطالعهٔ بیشممار دربارهٔ شممرح .3 در
ا تهران: و ارح حرهنگ و ارشاد اسلامیا سرپرسای حدن اندشه  ا بهادب فهرسی در آنهتولی و بهلکهن  ؛۶ ا ج دانشاههٔ  ادب فهرسی

 .3۰۰ا ص 137۵سا مان چاپ و اناشاراحا 
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ااح  که مدجی ا  ندسممممما   هممهها  مدممممماقم  در این منطقمها میدول  جانبمه تممامی این تدان در
 1.کردحرااندها را همراهی می

هما  گم ردا این ترجممههما  حماحظ در بمالبمان غربی میاگرچمه بیش ا  امو قرن ا  ن دممممماین ترجممه
مطالعاح پیشمممین اا این   2.تدجهی ا  محققان هدممماندهمچنان م رد ،لاقه و پژوهش شممممار قاب 

که در بدمممیار  ا  مدارد خدد   اندبا نمددها را در رابطه با ک  هثار ادبی ن ادمممندگانشمممان بررسمممی کرده
گانه تحلی  کرده اندشا،ر بدده  3.انداا هنها را جدا

 در رو اس ؛ ا این بدده  محلی  جن بی  اسلاو  ها زبان به محدود پیشین مطالعاح اینا بر احزون 
 که  اسم  این  ما  پیشمنهاد  .اندنشمده بررسمی  اروپایی تر وسمین بدمار   در  اا ،تمانی  حرهنگی  چارچدب

  ا   ترتیمب بمدین  و   انمدکرده  ارائمه  ما ماوح  ا گدنمه  بمه  را  شمممممیرا    شممممما،ر   بررسمممممیا  م رد  مارجم چهمار 
 وابمبیدمم    سممد هغا   و   بیدممام   سممد دومۀ نیم در   بعد  مطالعاح و  با نمددها و  ،تمانی سممن 

 
 .2۰21: گربی ا امیلیا هدرن یگیری اروپههسلمهنهن و شکل .1

Emily Greble: Muslims and the Making of Modern Europe, 2021. 
یخ ه تصر بوسایر     .۴3_۴1ا ص 2۰1۵کاتیها کارمااب ا تهر

Cathie  Carmichael: A Concise History of Bosnia, 2015, pp. 41-43 

 .۶_۴گرای  بهلکهنر ص اوکیج ه:هر هلی 
Okey: Taming Balkan Nationalism, pp. 4-6. 

ا مقا ح:  :یوانوویچ زههیدربهرهٔ تأ:یر شاااعر شااارو بر یوان  ها  حاحظ در بالبان غربی بنگراد به:ثیر ترجمهیبرا  ت .2 میل واچا ا اد
ا جلد ب ش ،لدم زبان  .2۸3_2۶7ا ص 1۹7۸ا 17شناسیا دانشگاه  ادار

Jevto Milović, O uticaju istočnjačke poezije na Jovana Jovanovića Zmaja, 1978 

ا مجلهٔ سالنامهٔ کناب انهٔ غا   حدیننهی ادب  از زبهن فهرسی در هجلات ب:هر تر م   ا گایرح و بیدر کاا بچیر  Anali)بگ : ژا

GHB)  3۶_1۹اا ص 2۰۰1) 3۰_2۹جلد. 
Džaka, Bećir: "Književni prevodi sa perzijskog jezika u Beharu, Gajretu i Biseru", Anali GHB 29-30 (2001), pp. 19-36 . 

 .۶3_۵۶اا ص 2۰17) 7شمد اچا ستادا بشاینا دوه وسانیا جلد حهفظ شیرازی در  اوب اسلاونهج  
Šemsović, Sead: "Hafiz Širazi na slavenskom Jugu", Baština duhovnosti, 7 (2017), pp. 56-63. 

یهف  صاااافوت بیو بهشااااهگیچج    کاا کاراهلیل اچا نامیر و درکیچا منیر حهیم بایراددیوان حهفظ شاااایرازی در در تارواچ و بچیر ژا
 .۴3_32اا ص 2۰17) 3/7ژی وا بشایناا شمارهٔ 

Karahalilović, Namir and Munir Drkić: "Divan Hafiza Širazija u recepciji Safvet-bega Bašagića, Fehima 

Bajraktarevića i Bećira Džake", Živa baština, 3/7 (2017), pp. 32-43. 
هیچا نه ردینا  ا ربی1۹2۸نهی  از دیوان حهفظر  ساااااهل از انتشاااااهر کتهب بهزسااااارای  ۹۰پهشااااایچ از دیوان حهفظج گزیدهٔ سااااالیمهن 

اچا جلد   .21۰_2۰1اا ص 2۰1۹) 13بدشنیاچبا ر
Rebihić, Nehrudin: "Sulejmanpašićev izbor iz Hafizovog Divana: 90 godina od objavlji-vanja knjige Prepevi iz 

Hafizovog Divana (1928)", Bošnjačka riječ, 13 (2019), pp. 201-210. 
:ها  مناشممممرشممممده تاکندن را میاو بررسممممی جامن ا  تمامی ترجمه .3 نهی شااااعر حهفظ شاااایرازی در بهلکهن غیب ج  تر م   تدان در

  ااح . ۵۵۸_۵37درکیچا ص 

Drkić: "Prijevodi poezije Hafiza Širazija na zapadnom Balkanu", pp. 537-558. 



 هابسبورگ  یو بالکان غرب ی در اواخر دوران عثمان یراز یترجمه: حافظ ش نی آفر قدرت تحول |  مقاله

 

35 
 218 | آینۀ پژوهش

 2شماره  | 37سال 
 1405 خرداد و تیر 

 

  پماامان   در   پرتلا م  تغییراح  و   همادگرگدنی  هن  ا    نمماد   بمه  شمممممیرا   حماحظ  شمممممعر   انمد.گرحامه  حمایممممملمه
 شد. بدل  امپرات ر   دو  مر    منا   در  هابدب ر  حبمرانی کدتاه دوران  ی و  ،تمانی حبدم 

ا  یلاد م  1۹2۰تا  1۸۶۰اروپایی نیز اهمی  دارند. ا    _ ها ا  من ر ،تمانیما معاقدام که این ترجمه
ها  ،تمانی و اروپایی قرار گرح . در این مقالها پژوهشممی ارائه  سممن شممعر حاحظ در تقا ن میان 

کره و میممانجیمی کردنممد و دهیم ا  اانبممه چگدنممه مارجمممان محلی بین این دو سمممممنمم  ممم ا گر  
این   1را بر رف نمددند. با تحلیم  ،نمایمممممر پارامانی و مامامانیهنهما ها  زیربنمایی نهماا  ت ماوحدر 

اند جداسمممما   ادبیاح کلاسممممیو حارسممممی ا  سممممن   اخداهیم داد که چگدنه حرهاا نشممممان ترجمه
،تمانی در درد و ت دیر هن شب  گرح . بر این اسااا این مطالعه در ح  ه مطالعاح ترجمه در 

سممممما   هما  حرهنگی خماص در امو لح مه تمارا ی معین قرار دارد و بما منمابن اولیمه  مینمهمدقعیم 
کنیم که پدادار شممممدند و در ا  را بررسممممی میشممممدهشممممده اسمممم . ما ا  من ر تارا ی مادن ترجمه

بمدین ترتیمب نقش حعمال مارجممان در اناقمال بمه سمممممد  میراث ؛  حرهنمگ مقصمممممد پم یرحامه شمممممدنمد
 کنیم.،تمانی در  مینه حرهنگی بالبان غربی را برجداه می

 3ردناادهی  تغییر   را   چیز   نماا   تر ماا   ،ندان  تحمم   و   اثر   در   2وندتی   رنوۀ  مطممالعمم  پرتد   در   ممما
 بمه  جمدامد   ار ش  مانا  اموۀ  بما ترجمم  و   ترجممه  هر   وندتیاۀ  گ امبمه  .کنیممی  تحلیم   را  هماترجممه
  گیر  شمممممب    دهندبا تاب و   اندپیدسممممماه تارا یۀ   مین با  هاترجمه ب شمممممد.می مقصمممممد حرهنگ
  را   ترجممه  حراانمد  ا    مرحلمه  هر   حرهنگیا  گیر شمممممبم   انمد.هممده  پمدامد  هن  در   کمه  هدمممممانمد  حرهنگی
ااح  و   روابرد تا  مبدأ   مان انا اب  ا   کند؛می گر میانجی   م ا بان  تدسممر شممدهترجمه مان  در

  ترجمه که  کندمی بیان 5بلدمچیندمممبی پیدتِر   ما اوحا  ا شمممیده به  نبنه همان تدضمممیح  برا  4.هن
 

ا مقدمها پوگیرند )مانند پیششممممدد که مان ایمممملی را دربر میپاراتبدمممم  به ،نایممممر  ا لاق می .1 ا معرحیا گ اار  گ اار گ اار
دهد اا شمدد که دربارهٔ ندشماار  داگر با تاب میکه مااتبدم  به ندشماار  گ اه میحالیهااا در نامه و اادداشم پااانیا تقدام

امهٔ ادبیماح تدسمممممعمه دربمارهٔ هن تمیمم  می کنمد )مماننمد ت دمممممیر اناقماد ا نقمدا مرور کلیا. این م ماهیم تدسمممممر ژرار ژنم  در ح  هٔ ن ر
اهٔ ادبیا رجد  کنید اندشمدهاندا اما در مطالعاح ترجمه نیز اسما اده ااحاه . برا  مطالعهٔ معنی و کاربرد این ایمطلاحاح در ن ر
 . 2۰۰1ا ژرار ژن ا ترجمه دااِر ه رنیگ ا  زبان حراندد ا مدنی ا اناشاراح حینوا  آنچ  پیراهون کتهب اس  ۀ پهراتکس ج دربهربه: 

Genette, Gérard. Paratexte: Das Buch vom Beiwerk des Buches. Aus dem Französischen von Dieter Hornig. 

München: Fink Verlag, 2001. 
2. Lawrence Venuti 

3. Venuti, Lawrence: Translation Changes Everything, London and New York: Routledge, 2013. 

 .2۰13وندتیا  رنوا لندن و نی ی ردا راتلِجا  دندج تر م  نم  چیز را تغییر هی 
یهب تر م  ب  .5 ا ویراسمممممااران: پیدتِر بلدمچیندمممممبی و جان  نهر  کاادهر در تر مٔ  ارزشناوان یک هف:وم ارز بلدمچیندمممممبیا پیدتِر

 .3۵۰_327ا یص. 2۰1۶میلانا گِریِد مو جیلِدپیا لندن: پال

Blumczynski, Piotr: "Translation as an Evaluative Concept", Translating Values, eds. Piotr Bluczynski and John 

Gillespie (London: Palgrave MacMillan, 2016), pp. 327-350. 
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امابی ا  ،بمارح  بمه  کنمد.می  تدیمممممیف  یمممممرحمات   نمه  کنمدامی  ارز   مما   برا   را  چیز   تنهمانمه  ترجممه  داگر
  کنشمممی متابۀ به  ترجمهبنابراین    حهمید.  را هن بااد چگدنه که دهدمی  نشمممان بلبه  کندامی با نمایی

 که  کندمی حری  مدل این .هوردمی حراهم  را  ت دممممیر   ا    واحد  امبان و   کندمی  ،م   ت دممممیرگرااانه
ا  و   معنما  شمممممبم ا  ن ر   ا    ایممممملی  مان   کمارگیر  بمه  بما  ترجممه؛ بنمابراین  اسمممممم   پم یر تطبی   کماملاً   اثر

  دوباره  سما  مان مقصمد حرهنگ و  زبان  در   را ایملی  مان مدضمد،یا و  رسممی م الف ها ت دمیر 
 دائمی   ر به نه  شدهترجمه مان اینا بر  احزون  شدد.  ا،مال هن بر  باداند  ممبن  ت دیر  هر  تا کندمی

 هنگام  بلبه  اسممم ا  حرهنگی  گ امان به محدود نه و   شمممددمی  توبی   پیشمممین  ت دمممیرها  تدسمممر
 1.کندمی  ی  را بیشار  با نگارش و  نگارش مراح  ترجمها

 عثمانی بالکان در  حافظ شعر 

شممو سممن   د نی دوگانۀ ت دممیر هن اسمم : شممعر ،اشممقانه و ویژگی بنیادین تیثیر شممعر حاحظ بی
هر دو ت دممیر  2.دربار  ،شمم  الهیدنید  دربار  شممراب و ،شمم   مینیا و شممعر یممدحیانه و ،ارحانه 

ن ادممممندگان مدمممملمان معاقدند که شممممعر  با این حالا بیشممممار   ؛ رحدارانی در شممممرق و غرب دارند
حاحظ دارا  معنا  یممممدحیانۀ پنهانی اسمممم  که شمممما،ر مدممممیر ،بادتی ،شمممم  الهی را به تصمممم یر 

ا برخی  3.بدد ویژه در میان م دمممران ،تمانی دیدان بدمممیار رااجکشمممد. این ن ر بهمی ا  سمممد  داگر
شمعرهایی دربار  ،شم  ناحرجام  متابۀ بهها و مطالعاح خدد شمناسمان غربی هثار او را در ترجمهایران

 
1 .Piotr Blumczynski   .حرهنگیا دانشمممممگاه کدئینز بل ا در ایرلند شممممممالی پیدتِر بلدمچیندمممممبی اسمممممااد ترجمه و مطالعاح بین

چرخد.  می ها  پژوهشمی دکنر بلدمچیندمبی حدل ترجمه در معنا  وسمین هنا چه ا  ن ر ن ر  و چه ،ملیمند ،لاقه.  اسم 
ا بر،بو این امر یمحیح  اسم ا  ؛شمدند مقابله کندمعانی در ترجمه گم میگ اد ،لاقه دارد با کلیشمه رااجی که می او  ا  ن ر او

کند. ها را با  میها  جداد  ا  امبانکند و اح اغلب بیش ا  هنبه معنا را ا  دس  بدهدا او احزودگی معنا ااجاد می ترجمه
 https://www.qub.ac.uk/schools/ael/Research/find-a-phd-supervisor/dr-piotr-blumczynski.htmlبرگرحاه ا   

 .۹: وندتیا  رنوا ص دندتر م  نم  چیز را تغییر هی .2

یاهج    امانا تقیا سممممم نا  گمشاااااده لا  در یخ ادبیاهت ایرانج .  271-27۰ا  یمممممص 13۸۴پ رنماممدار ا کمبراج:  3براونا ادواردا جلمد تاهر
الر م.ا بادممدا: اناشمماراح ه نزار سااهل شااعر کلاساایک فهرساایج   .2۸1ا ص. 1۹2۸اناشمماراح دانشممگاه کمبراجا   ببوا تاکدممادنا و

 .۶۴ا ص 1۹۹۴
Thackston, Wheeler M: A Millenium of Classical Persian Poetry (Bethesda: Ibex Publishers, 1994) 

 : همچنین قاب  دسارسی در  ۴۹1_ ۴۸3ا یص.  2۰۰2ا ۵المعارف ایرانیبا جلد  لدئیوا حرانبلینا دایره حهفظ و رندیج   و همچنین:  
https://www.iranicaonline.org/articles/hafez-viii). 

ا  ج  ۱۷۰۰_۱۵۰۰نه و هطهلعٔ  آ:هر کلاساایک فهرساایج خوانادگهن و خوان  در اهوراتوری نیمهنیر نیمهنی .3 اانانا مراد اومدحا در تار
: مر  همدندا   .1۸1_1۶۰ا ص  2۰2۰ادانب ر : اناشاراح دانشگاه ادانب ر ا  خدانش ادانب ر : خدانندگان اولیها ویراساار

Inan, Murat Umut: "Ottomans Reading Persian Classics: Readers and Reading in the Ottoman Empire, 1500-

1700", The Edinburgh History of Reading: Early Readers, ed. Mary Hammond (Edinburgh: Edinburgh 

University Press, 2020), pp. 160-181. 
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دهد. ا   اند که درنهاا  شممما،ر را به جدممماجد  هرامش در شمممراب سمممدق میبه معشمممدق ارائه کرده
کرئدنایوچدنان در قرن ن  دهما شممممعر حاحظ    رو این شممممعر سممممبو و غنایی ،اشممممقانه    1اشممممعر هنا

 .شدمحددب می

 کرد: اشاره سدم  غزل  اول سطر  به تدانمی  دوگانها ت دیر  ا   ا نمدنهبرا   

گر   راا  ما دل  هورد دس  به  شیرا    ترد هن  ا

 2خال هندواش ب شما سمرقند و ب ارا را هب

If that Bold One gain our heart, 
For His dark Mole, I will give Samarqand and Bukhara3 

که بیشممار پژوهشممگران حاحظ تداح  دارند که این بی  بنیاد ،رحانی محبمی نداردا برخی  حالیدر 
کند که در شممعر یممدحیانه به معشممدق داگر معاقدند که این بی  به معنا  نمادین ترد اشمماره می

سممممممرقند و ب ارا به این جهان و هخرح اشممممماره دارند؛ بنابراین این  الهی د ل  دارد. بدین ترتیب
ا حضمم ر معشممدق بدممیار  شممدهکنند  ااد  شممناخاهبی  منعبو ا  ا  ،رحان اسمم  که برا  شمما،ر

 .تر ا  هر دو جهان م لدق اس مهم

ها   شمممعر حاحظ در بالبان بیش ا  پنج قرن حضممم ر خدد را ح ظ کرده اسممم . همانند سمممایر ب ش 
زبمان ادبیماح حماخر و مادن یمممممدحیمانمۀ معابر شمممممنماخامه  در جمااگماه  امپرات ر ا زبمان حمارسمممممی در بمالبمان  

شمممممد. دانش زبان حارسمممممی ،مدتات با مادن ادبی کلاسمممممیو و یمممممدحیانه مرتبر بدد. در کنار متند  می 
ا دیدان حماحظ ابی ا  پنج مان    مدلد ا گلدمممممامان و بدسمممممامان سمممممعمد   و پنمدنماممه مندمممممدب بمه ،طمار

  ا  به ها در پااا   و داگر مراکز منطقه همان کناب اانبه  کلاسمیو حارسمی پرشممار و گدمارده بدد.  
 دهند  ادغام کام  بالبان در ح    حرهنگی ،تمانی اس . ا  در گردش بددندا نشان   ر گدارده 

 
غنایی یدنان جا   شمما،ر  که در  مرهٔ کاندن شممعر   ؛اادداشمم  مارجم: هناکرئدنا شمما،ر یدنانی سممدهٔ شممشممم پیش ا  میلاد اسمم  .1

ن دمماین بار در سممال    اسممرود  که به او ندممب  داده شممده بدد  ۶۰داشمم  و در دوران باسمماان ا  محب بیای گدممارده برخ ردار بدد.  
اند. بعد  واقن به دسم  گروهی ا  شما،ران در  ی ه   قرن سمروده شمدهبعدها مشم ص شمد که این اشمعار در   م هشمبار شمدا1۵۴۹

پا گدممممارش ااح . حضمممما  هناکرئدنایو جهان    اا  کشممممف و اناشممممار سممممرودها  هناکرئدن مدج تقلید ا  سممممبو هناکرئدن به ک  ارو
 ساخاه شده پر ا  بزم و میگدار  و مضامین رااج هن شرابا زیباییا دوسای و ،ش  اس . برا  ا لا  بیشار رجد  کنید به: 

ر ؛ 2۵۶ا جلد اولا ص 13۸1به سمرپرسمای غلامحدمین مصماحبا تهرانا دایرةالمعهرف فهرسایر    : دایرةالمعهرف اساواسار ویراسماار
 .1۴ا ص 2۰2۰ا . سی. همیلادنا اناشاراح تیل ر و حراندیوا 

The Spenser Encyclopedia. Edited by A. C. Hamilton, Taylor & Francis, 2020, p. 14. 
ا 3ا غزل شماره دیوان حهفظ .2  .132۰ به اهامام محمد قزوانی و دکنر قاسم غنیا تهرانا زوار

 .۴۰ا ص1۸۹1: کلاردا اچ. والبرح راا کلبنه چاپ انه مرکز  دول  هندا دیوان  حهفظ .3

Clarke, H. Wilberforce: The Dīvān-i-Hafiz, Calcutta: Government of India Central Printing Office, 1891. 

https://museum.ganjoor.net/items/hafez-ghazvinighani
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کنند. در نیمۀ دوم قرن پانزدهما  ها  رمزگشممممایی و ت دممممیر شممممعر حاحظ نیز این ادغام را تییید می روش 
ا شمعر  بر   ا  جمله محمدد پاشما ما لص    ؛ اسماا سمبو حاحظ سمرودند اولین سم ن ران جندب اسملاو

- 1۴۴۴ ق/ ۸۵۰-   ۸۴۸ماا یمدر ا، م سملطان محمد دوم )در دو دور  1۴7۴- ق    ۸7۹به ،دنی )وحاح  
ما و شمممما،ر  تدانمند در زبان ترکی ،تمانی و حارسممممی بدد. اهمی   1۴۸1- 1۴۵1ق/ ۸۸۶- ۸۵۵م و  1۴۴۶

شده با  محمدد پاشا برا  سداد زبان حارسی در بالبان ،مدتات در این اس  که او اولین ن ادند  شناخاه 
که تح   ؛  تبار بالبانی بدد که به حارسمی شمعر سمرود  همچنین در حماا  سم اوتمندانه ا  دانشممندان 

او   1کردندا نقش داشم . گ ار  سمن  ادبی حارسمی در بالبان کار می   ر جد  بر پااه   سمرپرسمای او به 
بدین ترتیب  مینه را برا  حضمم ر بیشممار حاحظ در منطقه حراهم کرد. اگرچه دیدان حارسممی ،دنی ناتمام 
و مناشمممرنشمممده باقی ماندا شمممعر او او اثر زبانی مهم ا  حارسمممی در باح  حرهنگی ،تمانی در نیمۀ دوم  

رود. ادبیاح ت دمیر ،تمانی دربار  هثار کلاسمیو حارسمی که بر پ یرش و ت دمیر قرن پانزدهم به شممار می 
بنمابراین ارائمۀ پماسمممم  قطعی   ؛ گیر  بدد این هثمار در امپرات ر  غمالمب بددا در  ممان او هن   در حمال شممممبم  

ها در این  دربار  نحد  درد و ت دمممیر شمممعر حاحظ تدسمممر ،دنی دشمممدار اسممم . ا  اهمی  برخی جنبه 
  ر گدممممارده ا  حاحظ وام گرحاه   تدان به تماالاح روحانی او و این واقعی  اشمممماره کرد که او به  مینه می 

 تا اشمممعار کام  شمممدد  می اسممم ؛ ا  ،نایمممر زبانی و ،روضمممی پراکنده که در سمممراسمممر دیدانش مشممماهده  
 . « خمی که ابرو  شدخ تد در کمان انداخ  ی همانند غزل شانزدهم حاحظ  

درس  مانند شعر حاحظا دارا  ابهام در معنا و امبان ت دیر دوگانه اس . با نگاه    شعر ،دنی   بنابراین 
ا شمممعر ،دنی به  گیرد. اشمممعار  در چارچدب ت دمممیر  یمممدحیانه قرار می روشمممنی  به ت دمممیر ادبیاح م ک ر

ها  داگر  ا  مادن م الف هدمممماند که ا  اواسممممر قرن چهاردهم تا اواسممممر قرن  تقلید  ،دنی نمدنه 
اا گدمارش   ها ها  ه ادا با گ یی حباااح و داسماان شمانزدهم بر اسماا هثار کلاسمیو حارسمی با ترجمه 

کمه ن ادممممنمدگمان ،تممانی در این هثمار اماحامه بددنمدا پمدامد هممده تصمممم یرپردا    در اواخر قرن    2. انمد همایی 
پداد همدند:   مرکز مهم شممعر در بدسممنی ،تمانی   3شممانزدهما پو ا  هثار ،دنیا دو شمما،ر ا  شممهر مدسمماار 

ما. ضممیائی تقلید  ا  غزل 1۶۰2 / ق 1۰1۰ما و درواش پاشمما )وحاح  1۵۸۵  / ق ۹۹3حدممن ضممیائی )وحاح  
 

همچنین بمه مطمالعمه جمامن    . 7۶۵ا ص در آناهتولی و باهلکاهن   حمارسمممممی دانشاااااااههأ  ادب فاهرسااااایر ادب    نماممه او بنگرامد بمه: در م رد  نمدگی  . 1
 . 2۰۰1ا محمدد پاشا هنجل واچا  انظم نیمهنی   سلطهن وزیرانج زندگی و دوران صدر تتدخاراو اسااورادا مراجعه شدد با ،ندان: 

Stavrides, Théohari, The Sultan of Vezirs: The Life and Times of the Ottoman Grand Vezir Mahmud Pasha 

Angelovic (1453-1474), Brill, 2001. 

 .۳۵_۱۱ر ص ۲۰۱۱ر ۳۵/۱هعرفی دوبهرهٔ حهفظ ب  خوانادگهن در رومج کورور سلیم و هراد اوهوت ایاهنر هجل  هطهلعهت ترکیر  لد  .2

Kuru, Selim and Murat Umut Inan: "Reintroducing Hafez to Readers in Rum", Journal of Turkish Studies 35/1 

(2011), pp. 11-35. 

3. Mostar. 
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که درواش پاشمممما تصمممم یر معروف ترد شممممیرا   را گدممممارش داد. بی   حالی اول دیدان حاحظ سممممرودا در 
 هغازین چنین اس : 

گر   را هخرح و  دنیا همه دارم مقدمش نتار     را  ماۀ خان مشرف سا د سروقد  هن ا
"If that cypress-like [beauty] honours our house with their presence, 
For their arrival, I will sacrifice all, this world and the next."1 

 این در  بدسمنیا ا   ،تمانی شما،ر  ؛هدم  نیز   حاحظ شمعر  ت دمیر  بلبه نیدم ا تقلید تنها بی  این
 اس . کرده جااگزین هخرح و  جهان این با  را ب ارا و  سمرقند و کند می وارد را یدحیانه حهم بی 

بمه دنبمال  هنهما  کردنمد و در  هما مراجعمه می خداننمدگمان ،تممانی اغلمب برا  ت دممممیر شممممعر حماحظ بمه شممممرح 
معنا  درونی یمدحیانه و حبم  بددند. حاحظ پیش ا  این به دلی  حضم  و دانش ،رحانی خدد مشمه ر  

کرد. سه م در مشه ر ،تمانی دیدان  بدد و ت دیرها  ،تمانی بر شعر او این شهرح را بیشار تق ا  می 
ما ا  گمالی،دلیا شمممممعی  1۵۶2 / ق ۹۶۹حماحظا در ایممممم  اهم  بمالبمان بددنمد: مصممممط ی سممممرور  )وحماح 

که سمرور  و شممعی شمعر  حالی در   2. ا ا  بدسمنی 1۵۹۹ / 1۰۰7ا ا  ک زوو و سمدد  )وحاح  1۶۰2 / 1۰11)وحاح  
شممناخای و باحای  کردندا سممدد  به تحلی  یممرف زبان حاحظ را معمدلاً در کلید ،رحانی رمزگشممایی می 

 3ها  حرهنگی و هداب و رسدم هن دوره نیز اشاره داش . کرد و گاهی به برخی جنبه اکن ا می 

شممدا تیثیر شممناسممانۀ سممدد  در بالبان غربی ،تمانی شممناخاه شممده و خدانده می اگرچه شممرح زبان 
،یار نداشمم . شممداهد  که این اد،ا را قاب  تدجهی بر تصمم یر حاحظ به ،ندان شمما،ر  یممدحی تمام 

 
ج فوزی هوساتهریج بلبلساتهنر نسا ٔ  خطی   :رجد  کنید به .1 ترجمهٔ انگلیدمی ب. ۳۷ر صافحٔ   OZ-6غزل فهرسای دروی  پهشاه در

 شده در اانجا تدسر ن ادندگان مقاله انجام شده اس .ارائه

 -ق  ۸۹۸الدین مصمط ی سمرور  اسم . سمرور  )دیدان حاحظ در قلمرو ،تمانی چند بار شمرح شمده اسم . ن دماین ا  مصملح .2
هاد که ا  جمله گلدماانا متند  و دیدان حاحظ را شمرح کرده ما در شمهر گلیبدلی به دنیا همد. او ا  مؤل ان پرکار به شممار می1494

در کناب انه دانشمگاه   FY.1۸2و جلد دوم هن به شمماره  FY.1۸1ن او ا  جلد ابم این شمرح به شمماره هایی دسم اسم . ندم ه
 شدد.اساانبدل نگهدار  می

ر  او هم چند کناب حارسی ا  جمله م اس .16 -ق  1۰الله شمعی ا  یدحیان سده شمن  بوستهنر گلستهنر ب:هرستهنر هاطق الطیر
در کناب انه ولی  2۶۸7را شمرح کرده اسم . ندم ه دسم  ن او شمرحی که بر دیدان حاحظ ندشماه به شمماره هیاوی و دیوان حهفظ 

ها  ترکی بر شعر حاحظ اس  که به قلم ترین شرحشدد. شرحِ سددِ  بدسند  بر دیدان حاحظ ا  مهمالدین احند  نگهدار  می
شا مناشممر شممده اسمم . سممدد  ا  13۴7-13۴2)تهرانا   شاارس سااودی بر حهفظ،صممم  سمماار اده به حارسممی ترجمه و با ،ندانِ 

ا  هم خبره بدد. بنگراد به:17 -ق  1۰،لما  قرن  ها  دیدان حاحظ  شرحی م اس  که به زبان حارسی وقدف کام  داش  و در تار
: مجله حرهنگی و هنر ا سمال   «:در ،تمانی ر  « حاحظ در هناتدلی و بالبان ؛ ی13۹۵ا پاییز 1ا شمماره  1سمبحانیا تدحی ا سم ینه تبریز

:  .3۰3ص  دانشاههٔ  ادب فهرسیر   در

 .13ا مجله مطالعاح ترکیا ص «معرحی دوبارهٔ حاحظ به خدانندگان در رومی .3
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اسم ؛ همان کدمی که شمعر تقلید  او را   پ یر اسمانبای  کندا ا  شماگرد سمدد ا درواش پاشما تییید می 
هما  دیدان حماحظ کمه در میمان یمممممدحیمان در و همچنین تعمداد قمابم  تدجهی ا  ندممممم مه   دامده بددام 

ا محمد ح        1مدساار تبااا  محلی در گردش بدد. او دانشمند یدحی سد  هجدهم ا  مدساار
ممانمده بمه زبمان حمارسمممممی ا  امو ن ادمممممنمد   تنهما اثر نتر کمامم  بماقی   بلبلستتنت   قاا ن ادمممممنمد   11۶۰)وحماح  

  2دهد. او در ندشمممان دربار  شممما،ر یمممدحی بنام باقی ارائه می باره  این بدسمممنیایی شمممداهد بیشمممار  در 
زبان در شممممهرهایی که اشممممعار او را مقاب   دارد که م ا بان حارسممممی ما اظهار می 1۶۰۰ / ق 1۰۰۸)وحاح  

 3کنند. خدانیما ا  شعر او تجلی  می ا  که ما حاحظ را می همانند شیده   ا خدانند او اسااد می 

گ مم   می  اخاصممممممار بممه  ،تمممانی  حرهنممگ  و   بدد  چنممدوجهی  ،تمممانی  بممالبممان  در   حمماحظ  ن دذتدان 
  حعالی   هن در  محلی  نامدرسممممم و   م دمممممران  شممممما،رانا  که کردمی ،م  ایممممملی  چارچدب  ،ندانبه

: اول؛ کردمی  ااجاد حارسممی  سممداد  گدممارش در  مهم مانن دو  ،تمانی  حرهنگ  حالا این  با  داشمماند.
 ترکی  ،مدتات  هاترجمه این  هدف زبان  شمممممدا  ترجمه ،تمانی  امپرات ر   در   بار  چندین  دیدان  اگرچه

 اام.نبرده  ثب  ن  دهم  سمممممد دومۀ نیم  ا   پیش  محلی  ها زبان به ا ترجمه  هیچ  ما  بدد؛ ،تمانی
گاه  م ا بان  حارسممممی  کلاسممممیو مادن  قرائ  و  درا جلدمممماح  در  گاهی  تنها  تحصممممی کم و   غیره
ا  سمممممد   ا    کردنممد.می  شمممممرکمم   ،لای   ،تمممانیا  حبدممم   تحمم   خددم اممار   دانی  جدامن  داگر
 و   اجاممما،ی  بنممد  بقممه  احزااش  مدجممب  خددۀ  ن بمم  بممه  کممه  کردنممدمی  ح ظ  را  ما مماوتی  حرهنگی
  میان  در  حارسممی ادبی  مادن نایجهادر   شممد.می بالبان  م الر م هبی  جمعی  میان  در   حرهنگی
 برا   تقریبمات  کمهحمالیدر   شمممممدامی خدانمده شمممممبم  هممان بمه بمالبمان و  هنماتدلی  در   مدممممملممان  جمعیم 
 مادن  سمممممایر  و   حماحظ  دیدان  ممانمد.می  بماقی  نماشمممممنماخامه  بمالبمان  در   کمدسممممم  مدمممممیحیا جمعیم 

 بمه  کمه بدد  بمالبمان  در  ن بگمان و  کردهتحصمممممیم   مدممممملممان جمعیم  بمه  محمدود  حمارسمممممی  کلاسمممممیمو
 بددند. مدلر ،تمانی ترکی اا حارسی

 محلی هایزبان به حافظ هایترجمه نوزدهم: قرن تغییرات

ا  سممیاسممی و حرهنگی بالبان غربیدگرگدنی   دهنددوم قرن ن  دهم نشممان ۀنیم   ها  مهمی در تار
رواج زبان حارسممممی بدد. در این دورها برخی ا  کشمممم رها  بالبان اسمممماقلال ااحاندا    ۀویژه در  مینبه

 
گلساتهن که در تقلید ا   اسم  بلبلساتهن   ترین اثر او مهم  ح    مدسماار  شما،ر و اداب بدسمنیایی بدد که با لقب شمی  ااد شمده اسم .  . 1

ج دانشاههٔ  ادب فهرسیر ص  « ح    مدساار  ی  ق نگاشاه شد. بنگراد به: 11۵2و به نتر و ن م حارسی در سال   سعدی   . ۶۵۲ر در
اشممعار خدد  ا  اهالی اسمماانبدلا شمما،ر و مارجم ،تمانی بدد. او برخی ا  غزلیاح حاحظ را در    الشممعرا محمدد ،بدالباقیسمملطان .2

: «ا باقی؛ بنگراد به: یتضمین کرده اس   .۱۵۷دانشاههٔ  ادب فهرسیر ص در

 . .37aا بر  OZ-6ند هٔ خطی  ج بلبلستهنر ح    مدساار  .3
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که امپرات ر  هابدممب ر  بدسممنی و هر گ ین را اشممغال کرد؛ سممر مینی که در میان جمعی   حالیدر 
وسممممین   این تحد ح  ۀترین جلده را داشمممم . در نایجزبان برجدمممماهمدمممملمان هنا حرهنگ حارسممممی

بالبان در اوای  قرن بیدممام ا  ح    حرهنگی شممرقی به ح    حرهنگی   ۀسممیاسممی و اجاما،یا منطق
اگران سمممممیاسمممممی  غربی مناق  شمممممد. همانند دور  ،تمانیا در چارچدب ن م امپرات ر  جدادا باز

ها  هابدمب ر  ها  پااا   لبانۀ خدد را با سمیاسم ها  ایملاحکردند برنامهمحلی تلاش می
 1.مند شدندهماهنگ کنند تا ا  منابن دساگاه دولای بهره

که  مانی ابزار  مدسمدم به الدمنۀ ثلاثها اعنی ،ربیا حارسمی و ترکی    بیعاات سمه زبان ایملی امپرات ر  ،تمانی 
ا  تدراج ا  ،ریمممۀ رحاندا به شممممار می   سمممداد و ندشممماار به     ند  کاربرد حعال کنار رحاند و به مدضمممد  ت دمممیر

ها   در اواخر دور  ،تمانیا حارسمی جااگاهی در برنامه   2. ها  ،لمی بدل شمدند ترجمه و سمپو پژوهش 
شمممد  امپرات ر  هابدمممب ر  ااح . با این حالا گدمممارش زبان حارسمممی تنها  درسمممی مدارا جداد ایممملاح 

 3.   ر کام  ا  مدارا ح ف شد   به   یلاد  م   1۹۰۶حدود دو دهه ادامه داش  و سپو در سال 

در واقعی  سمممیاسمممی و اجاما،ی جدادا مادن کلاسمممیو حارسمممی اهمی  و ج ابی  سممماب  خدد را ا   
واقعی      دسممممم  دادنمد و محمدود بمه سمممملای  شمممم صممممی م ما بمان انمدد بماقی ممانمدنمد. تنهما اسمممماونما 

مشه رترین هثار ادبی جهان در بالبان غربی رواج ااح .  ا دیدان حاحظ شیرا   بدد که ابی ا   باره این در 
 ها و تیثیر شا،ر شیرا   در اروپا در قرن ن  دهما حاحظ را به این جااگاه تا ه رساندند. ترجمه 

 شیرازی  شاعر  از  نوین بنیادین طور   به تصویری ترجمه: اولین

 هما زبمان  بمه  حماحظ  اشمممممعمار  ۀترجمم  اولین  ماا1۹۰۴_    م1۸33)  4 مما   یدان واچ  یدان  یمممممربا  شممممما،ر 
اد  ،ندان با  را  غربی بالبان  در   جن بی  اسمملاو    یلاد  م 1۸۶1  سممال  در  [biser ničIsto]  شممرقی مروار
 در   حارسمممی زبان به مانی هر    مناشمممرشمممد با هحرانی  ن دممماین یدان واچ ۀترجم  مانهم کرد.  مناشمممر 

 به  هابدممب ر   امپرات ر  شممهرها   ا    5اسمماد ن و  شممهر   در  ی وان واچ  بدد.  جن بی  اسمملاوها   میان
 

طلبی هسالمهنهن در حواشای اروپهی   :هن هسالمهن در آساتهنٔ  قرن گیری اصالاسنویساادگیر تر م  و روای  اصالاحهتج شاکل .1
ا ویراسمممااران: اوولین دیرهوفا Knowledge on the Move in a Transottoman Perspectiveدیرکوا دنیوا در  بیساااتمر 

 .222_1۵7ا ی حاح )2۰21ا V&R unipress: گدتینگن)  دنیو دیرکوا باربارا هنینگ و داگران

 . 2۶7_ 2۵۴اا ی حاح 1۹۹۴)  2/ ۵بالبانا شماره الگاراحامدا مجله مطالعاح اسلامی: اسلام در ادبیهت فهرسی در بوسای و نیزگوی ج    . 2

درکیچا منیر اتیی ر -در هیهنٔ  دو اهوراتوریج آهوزش زبهن فهرسااای در بوساااای در دوران انتقهل از حکوه  نیمهنی ب  نهبسااابور  .3
Diyâr 2۰7_1۸۶اا ی حاح 2۰21)  2/2ا شماره. 

Drkić, Munir: Caught between Two Empires: The Teaching of Persian in Bosnia at the Time of Transition 

from Ottoman to Austro-Hungarian Rule, Diyâr 2/2 (2021), pp. 186-207. 

4. Jovan Jovanović Zmaj. 
5. Novi Sad. 
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کز   در  و  همد  دنیا  شمعر   با که جایی ؛کرد  تحصمی  وین و   پرا  بدداپدم ا اعنی  امپرات ر  ایملی  مرا
 و   گ اشم   او   بر  مهمی تیثیر   شمعر   ۀتجرب این  شمد.  هشمنا ن  دهم قرن اوای  هلمانی  ها رمانایدم 

اد در   شدد. مند،لاقه  هلمانی  ها ترجمه  ری  ا    شرقی شعر  به شد  با،ث   اشعار   او  اشرقی مروار
 بیشممممارین  حاحظ .کرد  گردهور   هلمانی ها ترجمه اسمممماا بر   را  ،تمانی و  حارسممممی شمممما،ر  چند  ا  

  تلاش   دربار یدان واچ شمممد. ترجمه او  شمممعر  ونهسمممی مجمد در  و  داشممم هنها   میان در   را نمااندگی
 سال  هش  اا  ه   حدود 2بددنشادح و   1داومر  انگیز دل ها یترجمه  داش :  اظهار   چنین خدد
 به  که را داگرانی و  3هامر   هثار  منبنا به نزدابی پی در   کردند.  محبدب من برا   را  شممرقی شممعر  پیش

  میر اشممم ینا  و   حاحظ خداندن با خداندم. بددندا ندشممماه شمممرقی شمممعر    دربار و   کرده  ترجمه  وحادار 
 با هحرانی بلبه  انیدمماند ترجمهاانها  که کنم  بیان اسمم    م کردم.  ترجمه  را  اشممعار  این  ا    بدممیار 

(nachgebildetبارها نامید. ترجمه تدانمی سمم ای به را ندشممام  بعدات  هنچه هدمماند.  حاحظ  اشممعار   ا 
 با هحرانی اا  سممممرودم او   سممممبو به او  کلماح  اادهور  با تنها خددا مقاب   شمممما،ر  مان  داشممممان بدون
 من ا    هاااده  بیشممار  اانجا در  خلایممها    ر  به  دانم.نمی  کنما  اسمما اده بااد ایممطلاحی چه  کردما
 4.داگر « کو اا اس  من به ماعل  نیدام مطمتن که برخی و  اس 

 
1 .  Georg Friedrich Daumer  .( ا مارجم و م1۸7۵_1۸۰۰اادداشمم  مارجم: گت ر  حرادراش داومر ر  ا حیلدممدف دینا شمما،ر م دممّ

 ویژه اشعار حاحظ شناخاه شده اس . بنگراد به:،ندان شا،ر و مارجم هثار شرقی بههلمانی اس  که به
کدشممممش گت ر  حرادراش    ها  شمممما،رانه ا  اقدام و کشمممم رها  گدناگدن. بها  ا  اشممممعار حارسممممیا همراه با احزودهمجمد،ه:  حاحظ 

. هامب ر : اناشاراح هدحمان و کامپها   .1۸۴۶داومر
Hafis. Eine Sammlung persischer Gedichte. Nebst poetischen Zugaben aus verschiedenen Völkern und 

Ländern. Hrsg. von G. Fr. Daumer. Hamburg: Hoffmann und Campe, 1846 
2 .  Friedrich Bodenstedt  .(  ما ن ادممنده و مارجم هلمانی بدد که 1۸۹2-1۸1۹اادداشمم  مارجم: حردراش مارتین حدن بددنشممادح

هشممنا شممد. با  ما ابی ا   پیشممگامان روشممن بر  در ایران1۸۵2 -17۹۴به سممبب اقاماش در روسممیه با میر اشمم ین واضممح تبریز  )
م ناگهان شهرتی جهانی ااح . همچنین شا،ران حارسی همچدن حاحظ  1۸۵1ترجمه ن داین خدد ا  اشعار میر ا ش ین درسال  

:هایی نمدنهو خیام را در ترجمه  وار به م ا ب هلمانی معرحی کرد. برگرحاه ا 
https://www.deutsche-biographie.de/sfz4907.html#ndbcontent. 

 1۸۵1گ اار  ا  حرادراش بددنشادحا با پیشاشعهر هییزا شفیع.  برا  مطالعه هثارش بنگراد به: 
Die Lieder des Mirza-Schaffy. Mit einem Prolog von Friedrich Bodenstedt 

ا  ا  حرادراش  شمممدها با مقدمهپ رگشممماال. چاپ دومِ ایممملاح-وسمممیلهٔ هامر شمممده ا  شممما،ران حارسمممی بها گردهور نهی نطر دان  
 1۸۶۰ا  بددنشادح

Duftkörner, aus persischen Dichtern gesammelt von Hammer-Purgstall. 2., verbesserte Aufl. Mit einer Einleitung 

von Friedrich Bodenstedt. Stuttgart: Rieger’sche Verlagsbuchhandlung (Adolf Benedict), 1860. 
تداند  منبن م مناشر شدا بنابراین نمی1۸77در سال    Hafis, der Sänger von Schirasترجمهٔ بددنشادح ا  حاحظ با ،ندان  

 .ترجمهٔ یدان واچ باشد

3. Joseph Hammer - Purgstall. 
ید شرقی .4  .V-VI ی حاحر (Istočni biser) یوانوویچج هیوار



 هابسبورگ  یو بالکان غرب ی در اواخر دوران عثمان یراز یترجمه: حافظ ش نی آفر قدرت تحول |  مقاله

 

43 
 218 | آینۀ پژوهش

 2شماره  | 37سال 
 1405 خرداد و تیر 

 

  حاحظا  ا    جن بی  اسممملاو   ها ترجمه اولین .کندمی  هشمممبار  را مهمۀ نبن چند یدان واچ سممم نان
  در   )مناشمممممرشمممممده  داومر  حرادراش هلمانی ها ندممممم ه   ری  ا    که  بددند  1ا واسمممممطه ها ترجمه
  ما1۸13 _ 1۸12  در   )مناشمممممرشمممممده  پ رگشمممممامال - همامر  حدن  ژو ف و   ما1۸۵۶ چماپ تجمدامد ما1۸۴۶
  ا    حاحظ شمممعر   درد برا   چارچدب تنها ،تمانی حرهنگ که قرن چهار  ا   پو بنابراین شمممد. انجام
 بددا محلی  ن ادمممندگان و   شممما،ران شممم اهی ت اسمممیر   گاهبهگاه و   هاشمممرح  ماعددا تقلیدها    ری 
  مرجن  الگد   ،ندانبمه  را  خدد  هلممانی  حرهنمگ  هلممانیا  هما رممانایدمممممم   تدجمه  قمابم   تمیثیر   تحم 

 کرد. تحمی  مناسب

ۀ مقمدمم  در   را  او   اشمممممعمار   ا    ابی  و   بردمی  لم ح  گدتمه  شمممممعر   ا    یدان واچ  کمه  اسمممممم   معلدم  خ بیبمه
biser ničIsto  درواقن  داشممم . تیثیر   حاحظ  شمممعر  ا    او  درد  در  نیز  گدته شممموبی  اسممم . کرده نق 

پمما  ن  دهم  قرن  در   حمماحظ  ،مدمی  محب بیمم   بمما تمماب  یدان واچ  شمممممعر   همما اقابمماا   نقش  و   ارو
  شما،ر  همانند  حاحظ  شمعر  به  یمرب  شما،ر  و  مارجم اسم . هلمانی ها رمانایدم  مهم  ا واسمطه

ۀ  ترجمم   ری   ا    را حماحظ  نیز   او   کمه  شممممممد  نزدامو  ا1۸۸2_    1۸۰3)  2امرسمممممدن  والمدو   رالف  همرابمایی
  سممی،راان   لهدمماانیا  شمما،ر   3.بدد  شممده  هشممنا هن با گدته   ری   ا    و   خدانده  پ رگشمماال  - هامر  هلمانی
 اقام    دل در  احامالاً  او   کرد. دنبال  حاحظ  با  مداجهه  در  را  مشمابهی  مدمیر   اا1۸۸3_1۸21) 4ن رواد
 برا   مناسبی بدیار   مرکز   مان  هن در   برلین شد؛  هشنا  حاحظ شعر  با  یلاد م  1۸۴۶  در   برلین در  خدد

امد  بدد.  حمارسمممممی  حرهنمگ  و   ادبیماح  بما  هشمممممنمایی  شمممممعر   و  حماحظ  هلممانی  ماعمدد  هما ترجممه  بما  ن رو
 5.شد مداجه  بددا همده پدادهنها  تیثیر  تح  که هلمانی  رمانایو

ا  ا  اشممممعار حاحظ و  واقعی نیدمممم ا بلبه با هحرانی خلاقانه و واسممممطه  ۀ او ترجم   « مرواراد شممممرقی ی 
ها  یدان واچ هامرپ رگشماال دارد و اقاباا ا  بیشمار     ۀ داگران اسم . با هحرانی داومر ه اد  شما،ران 
 

شمده پیشمین به زبان سمدم ا لاق  شمدد و به با هحرانی مانی ترجمه نامیده می   Relay Translationا  در زبان انگلیدمی ترجمهٔ واسمطه  . 1
ا این ند  ترجمه اعنی ترجمهٔ مانی که قبلاً ترجمه شمممممده اسممممم .  ا ا در مطالعاح بر ایمممممطلاح واسمممممطه احزون دارد. به ،بارح داگر

برا  مطالعه   شممدد. دوما ترجمهٔ ندمم  دوم و ترجمهٔ میانی نیز اسمما اده می هایی مانند ترجمهٔ غیرمدمماقیما ترجمهٔ دسمم  ترجمه ا  واژه 
اا یرااش دوما هبینگدون: روتلجا دایرةالمعهرف تر م   بیشار بنگراد به:   . 2۰۰۹: مدنا بیبر و گابرالا سالدانها )ویراساار

Routledge Encyclopedia of Translation Studie 

2. Ralph Waldo Emerson. 
: یدهمانمانا جمان د . دانشمممممنماممه ایرانیبماا جلمد  .3 تدان بمه . همچنین می۴1۵_۴1۴ا یممممم حماح 1۹۹۸اVIII/  ۴امرسِمممممدنا رالف والمدو

 . مراجعه کرد  https://iranicaonline.org/articles/emersonهدرا 
4. Cyprian Kamil Norwid. 

 .17-1۵ا ص 2۰1۸سراحینا رِناتاا -: گدامدباراه نیوید ب  سم  حهفظ .5
Gadamska-Serafin: Norwid’s Way to Hafiz, pp. 15-17. 
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را ترجمه ن داند. چنین  هنها دهد  تا جایی که خدد شممما،ر هشمممدار می  ؛ حای ا  داومر هم ه ادتر اسممم  
ها  دور اسمممم . این روندا هغا  سممممن  ترجمه را نشممممان  ها  ترجمه ا  حرهنگ خدانش ه ادا ا  ویژگی 

کمه در هن زبمان میمانی اما ا  ن ر هما  واسمممممطمه هما  اولیمه اغلمب ترجممه دهمد: ندممممم مه می  ا  هدمممممانمد 
ا را lingua francaتر اسممممم  اما در امو دوره خماص جمااگماه زبمان میمانجی ) حرهنگی بمه مارجم نزدامو 

ا   ری  زبانا  هنها زبان و حرهنگ حارسمی برا  یدان واچ بیگانه بدد و تنها مدمیر دسمارسمی او به   1دارد. 
سمما   شممداد مان مقصممد را در پیش  شممعر و حرهنگ هلمانی بدد. به همین د ی ا او اسمماراتژ   بدمی 

همما بمما  بینی خدد تطبی  داد. روابرد یدان واچ در برخی جنبممه گرحمم ؛ اعنی هن را بمما حرهنممگ و جهممان 
  verdeutschenلدتر در ترجمۀ انجی  ا  حع     متال ؛ برا   ها  پیشین هلمانی قاب  مقااده اس  ترجمه 

دهند  انا اب او برا  کردن اسممممما اده کرد. این امر نشمممممان ،ندان مارادف ترجمه سممممما  ا به )هلمانی 
معانی هن نه اانبه تنها خداس  انجی  را به او مان هلمانی تبدی  کند و لدتر می . سا   اس  بدمی 

  ر  کمه همچنمان سممممماخامار و یمممممرف و نحد مان ایممممملی  تین و یدنمانی را  بمه   ؛ را بمه هلممانی برگردانمد 
ا  حمارسمممممی تدسمممممر یدان واچ و ترجممۀ انجیم  تدسمممممر لدتر  همبما تماب دهمد. ا  ن ر حراانمدا ترجممۀ غزل 

داندممممم ا لدتر در هر دو زبمان  تین و  کمه یدان واچ حمارسمممممی نمی حمالی در   ؛ ت ماوح قمابم  تدجهی دارنمد 
ااد  داشماند هنها یدنانی بدمیار ماهر بدد. با این حالا ا  ن ر نایجه و محصمدلا  زیرا مان    ؛ شمباه  ز

در سمممممنم  ترجممۀ انگلیدمممممیا      ر مشمممممابمه   بما حرهنمگ و  ممان محلی دادنمد. بمه وح  کماملی  بیگمانمه را  
حیلدمدف   در با هحرانی هثار هدمر اسما اده کرد. بعدها   to Englishدر هغا  قرن ه دهم ا  حع     2چپمن 
کردن مان سممما  ا را برا  نزداو )هلمانی   Verdeutschungایمممطلاح   3حرادراش شممملایرماخر  ا هلمانی 

سمما  ا که هدف )بیگانه   Verfremdungدر مقاب  اسمماراتژ    ؛ ایمملی به خدانندگان هلمانی به کار برد 
 4. کردن خدانندگان به مان ایلی بدد هن نزداو 

گاه نبدد. بنابراین ؛کندیدان واچ به سممممن  ،تمانی ت دممممیر یممممدحیانه اشمممماره نمی  زیرا ا  وجدد هن ه
ها  خدانش و ار ش جداد  ارائه داد. ترجمهبدد که   ا  ن ین ا  حض ر شعر حاحظترجمۀ او شیده

ندش شمراباو درد شما،ر شمیرا   را در بالبان غربی ا  او شمیدا  ،اشم  الهی به او ل تگرا  
این تصم یر را  اسم ا    هور  شمدهتغییر داد. حای او خدانش گ را ا  اشمعار  که در کناب او جمن

که   )بر مزار حاحظا  Na grobu Hafisovuدهد و این برداشمم  با شممعر  به نام نشممان میروشممنی به
 

اا ص دایرةالمعهرف تر م  .1  .۴71-۴7۰: مدنا بیبر و گابرالا سالدانها )ویراساار

2. George Chapman. 
3. Friedrich Schleiermacher. 

 .1۸۶ ا صنهی تر م نظیی ای بر هقده ؛ پاول اچا 2۰ ا صنههر ی بودن هتر مرجد  کنید به: وِندتیا  .4
The Translator’s Invisibility, p. 20 



 هابسبورگ  یو بالکان غرب ی در اواخر دوران عثمان یراز یترجمه: حافظ ش نی آفر قدرت تحول |  مقاله

 

45 
 218 | آینۀ پژوهش

 2شماره  | 37سال 
 1405 خرداد و تیر 

 

شممدد. این شممعر نمدنۀ  مناشممر شممدها تق ا  می Istočni biserخدد یدان واچ سممروده و در چاپ دوم 
 شد  حاحظ اس :روشنی ا  این ت دیر جداد و ساده

Nakuco se čaša, napevo pesama, 
Napio se raja sa mednih usana, 
Gde je našo slasti tu joj nije prašto, 
Sad gori l' mu duša, barem znade zašto1. 
He raised many a glass and sang many a tune, 

He drank heaven from honeydew lips. 

Where he found pleasure, he never passed it by. 

Now his soul is ablaze; at least he knows why. 2 
 سرودا نغمه بو و  براحراش  جام بو او 

گین لبان  ا   را بهش  او   .ندشید  شهده

 نگ ش ا  هن ا   هرگز  ااح ا ل تی کجا هر 

 3.داند چراحداق  میاکندن روحش در هتش اس ؛ 

مشممه ر جهانی ا  شممعر کلاسممیو حارسممی برا    ۀها  شممعر  یدان واچ با دو ترجماقاباا ۀمقاادمم
منماسمممممب م یمد خداهمد بدد. ا  برخی جهماحا اشمممممعمار حماحظ در   ۀدر  مینمهنهما  درد بهار و قراردادن  

ها  معایممممر ا  هثار ادبی مد نا تدسممممر شمممما،ر همرابایی با هحرانی یدان واچ قاب  مقاادممممه با ترجمه
بمممارکو دارنمممد  .اسممممممم   4کدلمن  ابدمممممممان  تقریبمممات  روابرد   بمممارکو  و  حمممارسمممممی    ؛یدان واچ  هر دو 

ا  انجام دادند؛ هر دو ا  ه اد  شمما،رانه اسمما اده کردندا مان ها  واسممطهداندمماند و ترجمهنمی
اممو  را مطمماب  نیمما همما  خدد تطبی  دادنممد. نایجممه در هر دو م رد  و هن  ایممممملی را تغییر دادنممد 
با هحرانی نادرسم  اما بدون شمو او مدحقی  شمعر  بدد که حاحظ و مد نا را ا  محاح  محدود و 

 .نمددشا،ران برجداه به م ا ب خارجی معرحی در جااگاه را  هنها ن بگانی خارج کرد و 

تر  حیازجرالد نزداو روابرد یدان واچ به شممممعر حاحظ حای به شممممید  ترجمۀ ربا،یاح ،مر خیام تدسممممر  
  ر بنیادین ا  مان ایمممملی    اسمممم ؛ هر دو ترجمه که تنها دو سممممال با ابداگر حایممممله دارندا گاهی به 

 
1. Istočni biser, p. 27. 

 .ترجمه تدسر پاول نینب واچ .2

 ترجمه تدسر مارجم مقاله ی رح گرحاه اس . .3

4. Coleman Barks. 
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هنها اند. هثار ها وارد کرده بر اینا هر دو مارجم اشمممعار جداگانۀ خدد را در ترجمه احزون گیرند.  حایمممله می 
کمه ترجممۀ حیازجرالمد راه خدد را بمه  هممان  ؛ همچنین ا  ن ر پم یرش م ما مب قمابم  مقماادمممممه اسممممم   گدنمه 

 1شد. روبرو سد  خدانندگان انگلیدی با  کردا هثار یدان واچ نیز با اساقبال مطلدب شا،ران محلی  

 بوسنی  مسلمان دانشمندان توسط هاترجمه ادغام

 در   ا گدممممارده اجاما،ی و   سممممیاسممممی تغییراح  یدان واچاۀ  ترجم  اناشممممار  ا   پو  سممممال ه ده تنها
  اشمممممغمال    اجما   م1۸7۸  سمممممال  در   برلین   کنگر  ا    پو  همابدمممممب ر   امپرات ر   داد.  رخ  غربی  بمالبمان
 شد. منجر  یلاد م 1۹۰۸ سال در  کام  الحاق به درنهاا  که ااح   را هر گ ین و  بدسنی

تنها شمب  ها  تصم یر جداد حاحظ در بدسمنی ظاهر شمد. نهاندکی پو ا  اشمغالا ن دماین نشمانه
ها  و معنا ند بددا بلبه تیثیر هثار یدان واچ نیز پیشاپیش او تغییر کلی در  مینۀ حرهنگی در دهه

بعد ااجاد کرد. این تغییر تا حد  به دلی  ندسممما   سمممیدمممام هم  شمممی مدجدد در بدسمممنی بدد؛ در 
رمانایو هلمانی شمممما،ران  تیسممممیو و مطاب  با سممممایر مدارا مادسممممطه در امپرات ر ا  مدارا تا ه

ها  بعدا شمممممعر حاحظ ،میقات در ادبیاح  در دهه 2.شمممممدندمانند گدتها شمممممیلر و هاانه تدراو می
بر هغا  اشمعار دربار  حاحظ تدسمر  احزون  ها  یدان واچا محلی ن دذ ااح . دسمااورد ایملی اقاباا

محدود ن بگان مدلمان سایر شا،ران اسلاو  جن بیا این بدد که شا،ر شیرا   را حراتر ا  حلقۀ 
 3.برد پیش داده در نیمۀ دوم قرن ن  دهمهم  ش

  ا  ،مد هنها به  بدد؛ مشمهدد نیز  بدسمنی مدملمان  دانشممندان میان  در  تغییر  همان  هنا  ا    پو  دور  در 
 در   امر  این  پ یرحاند. را  حاحظ  ا   اروپایی  جداد برداشم  و  گرحاند حایمله  ،تمانی ت دمیر  و  سمن 
 شدد.می مشاهدهروشنی به هاترجمه

 
دامممو   .1 دیممم اممموا  ادوارد:  ایااارانااایاااکاااهر  حمممیمممامممزجمممرالمممدا  دانشاااااااااااههااا   ممممی12_  ۸  ا ص1۹۹1ا  1  ج ر  همممممممچمممنمممیمممن  هدرا .  بمممه  تمممدان 

https://iranicaonline.org/articles/fitzgerald- مراجعه کرد. 

 .1۰2 _ 1۰1پاپیچا ص هجهرستهنج _آهوزش و پیورش در بوسای و نیزگوی  در دوران اشغهل اتیی  .2

See Papić: Školstvo u Bosni i Hercegovini za vrijeme austro-ugarske okupacije, pp. 101-102. 
م  1۸۹۴تبار اه  شممهر مدسمماار در بدسممنیا در سممال  اا شمما،ر یممرب Aleksa Šantić, 1868-1924در این  مینها البدمما شممانایش )  . 3

ها  هلمانی و همچنین با هثار یدان واچ  ما   ا سممممرود. شممممانایش با شممممعر رمانایو Hafizov raj)   « بهشمممم  حاحظ ی شممممعر  با ،ندان 
هشنایی داش  و تح  تیثیر او اشعار رمانایو خدد را سرود. این تص یر ن ین محدود به بدسنی هابدب رگی نبدد. احزون بر شانایشا  

ن ر   ا سممرود. به San Hafizovا شممعر  با ،ندان ر اا حاحظ ) Lazar Kostić, 1841-1910شمما،ر یممرب داگر  به نام   ار کدسممایچ ) 
ا  Suleikas Traum)   یهی زلی ه ؤ ر و تح  تیثیر شمعر همان شما،ر با ،ندان    شارقی گوت  - دیوان غیب   ۀ رسمد این شمعر پو ا  مطالع می 

که ر اا در واقن ا  هنِ  لی اسم ا درسم  همانند شمعر گدته. با این  حالی ندشماه شمده باشمد. حاحظ تنها در ،ندان شمعر حضم ر داردا در 
کند  که این احامال را مطرح می   ا ندشمم  Istočni biser)  هیوارید شاارقی خ بی هشممنا بدد و نقد  بر  حالا کدسممایچ با هثار یدان واچ به 

 ا. 23۰  - 2۰2, ص  Radović: Laza Kostić i svetska književnostبه:  )نو  که این مجمد،ه نیز تیثیرگ ار بدده اس  
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ما شمممعر  دربار   1۹3۴_   1۸7۰)   1بیگ باشممماگیچ ا شممما،ر  جدان به نام یممم دح یلاد  م   1۹۰۵در سمممال 
چه ا   ا  سممنای مدمملمان در بدسممنی برخاسمماه بدد و اجداد او باشمماگیچ ا  خانداده  2. حاحظ مناشممر کرد 

ا ا  اواخر قرن ه دهم  او    3. منایممب مهمی در امپرات ر  ،تمانی داشمماند  سممد  پدر و چه ا  سممد  مادر
هم  ش سممنای خدد را در خانداده هغا  کرد و تحصممیلاح رسمممی خدد را در سممارای و هابدممب ر ا سممپو  

  1۹۰۸ها  شمممممرقی پرداخ . در سمممممال  زبان  ۀجایی که به مطالع ؛نهاا  وین ادامه داد اگرب و در 
 «ها در ادبیاح اسملامی به زبان هلمانی ها و هر گ ین بدسمنی ی  ا او رسمالۀ دکنر  خدد را با ،ندان یلاد  م 

 Die Bosniaken und Hercegovcen auf dem Gebiete der orientalischen Literatur  ،ممنممدان بممما  
 4. ارائه کرد 

 لبان مدممممملمان در امپرات ر  هابدمممممب ر   ترین ایممممملاح باشممممماگیچ در  دل  ندگی خدد ابی ا  مهم 
ا مدممیر دانش را شممد. دامنۀ گدممارد  حعالی  می شممناخاه   ها  اجاما،یا سممیاسممیا ،لمی و ادبی او

سممممما گمار  بما   کرد. برا  او  لبمانمه و اسممممملامی همراه شمممممده بددا دنبمال می هما  ایممممملاح کمه بما ار ش 
همراه با ادهم   5. ها  مدرنیاه کلید ح ظ ه ا  مامایز در دنیا  همیشممممه در حال تغییر بدد چالش 

شممممدد. سمممما   در ادبیاح مدمممملمانان بدسممممنی محدممممدب می باشمممماگیچ پیشممممگام اروپایی  6ا مد بداچ 
ن داین  ی دحا  هم   مدارا مادسطه در سارای و و  اگرب بددا با لقب میر ا هنگامی که هن   دانش 

ا  مناشمر کرد. اگرچه ،لاقه  ،مدتات ا  ادبیاح کلاسمیو حارسمی  ها  شمعر  خدد را ها و ترجمه سمروده 
ها  اولیه بیشمار به مطالعۀ شمعر حاحظ  به خیاما جامیا سمعد  و داگر شما،ران نشمان دادا در سمال 

ها شعر حاحظ را در نشرااح سارای و  ها  ده ا او ترجمه یلاد  م   1۹۰۴تا    1۸۹3ها   پرداخ . بین سال 
ها  جداد  ا  ادبیاح حارسی که تدسر باشاگیچ با هحرانی شده بددندا  و  اگرب مناشر کرد. ند ه 

ن هاا مانند ماد مانی همراه با این ترجمه مناشممر شممدند. با این حالا ،نایممر پارا  یلاد  م   1۹2۰ ۀ در ده 
ها روش و روابرد او ها  باشمماگیچ دربار  شمما،ر شممیرا  ا بیش ا  خدد ترجمه پژوهشممی و اادداشمم  

 
1 .  Safvet-beg Bašagić .هغا ادها مارجما محق ا یم دح و ما لص به میر اا حر ند ابراهیم ادهم باشمشمه ر به میر ا  بیگ یم دح

:«ا باشاگیجچیبنگراد به: .  شا،ر و دولامرد بدسنیایی بدد  .1۵۶ص دانشاههٔ  ادب فهرسیر    در

: پرپ رودا  نه در ادبیهت اسلاهیج  نه و نیزگوی  بوسای   . 2  . مناشر شده اس ا  1۹12. )ای  اثر در 2۰۰7بیگ باشاگیج ا ی دحا سارای و

Bašagić, Safvet-beg: Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti (Sarajevo: Preporod, 2007 [originally published 

in 1912]). 
ا مؤسدهٔ شرقیا بیو بهشهگیچج  ا:ر نلمی و ت صصی صفوت .3  .2۰1۰گازاوا لییلاا سارای و

Gazić, Lejla: Naučno i stručno djelo Safvet-bega Bašagića, Sarajevo: Orijentalni Institut, 2010. 
 .ا  بدسنیایی ا  رسالهٔ خدد را مناشر کردچهار سال بعدا باشاگیچ ند ه .4

طلبی هسالمهنهن در حواشای اروپهی   :هن هسالمهن در آساتهنٔ  قرن گیری اصالاسنویساادگیر تر م  و روای  اصالاحهتج شاکل .5
 .1۶1-1۶۰دیرکوا دنیوا ص بیستمر  

6. Edhem Mulabdić. 
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رمانایو هلمانی الهام شما،ران  ها  باشماگیچ ا   ترجمه ن دماین   1. کنند ندمب  به حاحظ را روشمن می 
همان مدیر  که یدان واچ  ما ا   ار ؛  ها  بددنشادح بدد گرحاه شده و نایجۀ مطالعۀ او بر اقاباا 

شدن به حاحظ ا   ری  هاانها گدته و داگر شا،ران پیمددند. برا  نزداو  و البدا شانایش   کدسایچ 
اسممممماماد بعمد  مطمالعماح    2ا تمارواچ هماا حهیم بمایراد در ابی ا  مطمالعماح اناقماد  خدد بر این ترجممه 

تدان تصممم ر کرد که اولین می دشمممدار   درسمممای اشممماره کرده اسممم  که به شمممرق در دانشمممگاه بلگرادا به 
ها  واسممطه  شممعر حارسممی کاملاً مدمماق  بدده و بدون اسمما اده ا  مان  ۀ ها  باشمماگیچ در ترجم تلاش 

ا باشماگیچ تح  تیثیر شمداد یدان واچ قرار داشم   3. انجام شمده باشمد   ؛در شمعر رمانایو و غنایی او
 4. را مطالعه کرده بدد  « مرواراد شرقی ی بنابراین واضح اس  که او اثر و   

کم سممممه ارتبای با شممممعر حاحظ داشمممم : میراث خاندادگی )او به   ر خلایممممها باشمممماگیچ دسمممم 
ها  شممرقی در ها  خطی و چاپی شممرقی داشمم اا تحصممی  زبانا  ا  ندمم همجمد،ۀ گدممارده

سمممممرانجام اولین ترجمۀ حاحظ تدسمممممر یدان واچ  ما  که بر او تیثیر گ اشممممماه بدد. باشممممماگیچ  ؛ وین
تر ا  شممو به منبن ایمملی نزداوبنابراین ترجمۀ او بی ؛حاحظ را ا  مان ایمملی حارسممی ترجمه کرد

ها  او همچنین واژگان و ایممممطلاحاح دقی  اسمممملامی را ح ظ  ها  یدان واچ بدد. ترجمهاقاباا
ویژه ا  دوران ،تممانیا ،مدممات رممانایمو و تما حمد  بمه  حرهنگی بدسمممممنی  کردنمد. رابطمۀ او بما میراث

ها   احزون بر اینا ترجمه  6.شممرق را داشمماند ها  او  عم خاصترجمه بنابراین 5.همیز بددسمماااش
 ها  یدان واچ چنین نیداند.که اقابااحالیکنندا در او ای  حارسی را هشبار می

 
: باشممممماگیچی  برا  مطمالعمه هثار باشممممماگیچ پیرامدن حاحظ رجد  کنیمد به: .1 اهٔ گایرح    بیمگاا یممممم دح«حاحظ:  ندگی و هثار او نشمممممر

(Gajret 1۹2۵اا. 
Bašagić, Hafiz njegov život i djelo, njegov život i djelo u IX godištu Gajreta iz 1925. 

 ۱۹۰8نه در ادبیهت اسلاهیر نه و نیزگوی بوسای 
2. Fehim Bajrak-tarević 

تارواچ ا حهیما مجمد،ه مقا ح بایرادنه در ادبیهتج  نهی نهشاااقهن  شنهشااایقلی گ بهشاااهگیچ و هسااایلٔ  تأ:ییپذیریپیدای  تران  .3
 .۴1۹-3۹۹دانشبدهٔ حلد هٔ بلگرادا ی حاح 

Bajraktarević, Fehim: "Postanak Bašagićeve Ašiklije i problem pozajmica u književnosti", Zbornik Filozofskog 

fakulteta u Beogradu, pp. 399-419. 
 . ۵۴_ ۹ا ص  1۹71رض اچا محدن )ویراسااراا سارای و: وسلین مدلشاا  بیو بهشهگیچج آ:هر برگزیدهر ر درج صفوت هثار شعر  میر ا ی دح   . 4

Rizvić, Muhsin (ed.): "Pjesničko djelo Mirze Safveta", in: Safvet-beg Bašagić: Izabrana djela (Sarajevo: Veselin 

Masleša, 1971), pp. 9-54. 
: « میان شممرق و غرب در هثار باشمماگیچا مد بداچ و هندژاچ دوگانگی  ی  . 5 اساالام و فرناو هساالمهنهن بوسااای در : بالیچا اسممما،ی ا در

م هولابدیچ ا  آ:هر صفوت بهشهگیچ   . 2۹_ 21ا ص  1۹۹۴کدشش: جداد هددژاچا  اگرب: جما،  اسلامیا ا به هحمد نادژیچ و ادن 

Balić, Smail: "Dilema između Istoka i Zapada u djelima Bašagića, Mulabdića i Handžića", Islam i kultura 

Bošnjaka u djelima Safvet-bega Bašagića, Mehmeda Handžića i Edhema Mulabdića, ed. Dževad Hodžić (Zagreb, 

Islamska Zajednica, 1994), pp. 21-29. 

 .۶۰اا ص 2۰17) 7 شمد اچا ستادا بشاینا دوه وسانیا ج  حهفظ شیرازی در  اوب اسلاونهج .6
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ا شمممما،ر  ها  باشمممماگیچ بدممممیار شمممما،رانه بددند. در تمام ترجمهترجمهبا این حالا  ها  شممممعر  او
باشماگیچ بر مارجم باشماگیچ غالب بدد. گاهی شمعرها  او چیز  جز با هحرانی شما،رانه بر اسماا  

ا   با تدجه به این نباحا منطقی اسمم  که حری کنیم باشمماگیچ انگیزه 1.رسممندحاحظ به ن ر نمی
ویژه در به  سمد اهمی  این شما،ر حارسمی در جهان اسملاما  او ؛دوگانه برا  ترجمۀ حاحظ داشم 

پا در قرن ن  دهم مطرح بدده اس .  بالبان ،تمانی؛ ا  سد  داگر جااگاه این شا،ر در ارو

ۀ  مدرنیا با اسممملامی  کلاسمممیو  دانش  سممما گار  جدممماجد  پی در   باشممماگیچ برا   حاحظ انا اب
 غرب در   که بدد مدمممملمان  کلاسممممیو  شمممما،ران ترینبزر   ا    ابی  حاحظ بدد. منطقی کاملاً   اروپایی
ۀ  ،اشممممقان و  ل تگرا  شمممما،ر در جااگاه    را  حاحظ خددا  ها ترجمه  در   باشمممماگیچ  داشمممم . شممممهرح
 شممده  سمما گار   مدرنیاه ها چالش با  مداجهه  راسمماا   در  و  نزداو واقعی  با  که کرد تصمم یر  دنید 
 ،تمانی  ها دادگاه  ا   او  دقی  بررسمی و  مطالعهۀ نایج  باشماگیچ  نگرش  یدان واچا  برخلاف اسم .

پمایی  و    را   حماحظ  شمممممعر   ت دمممممیرهما   او   ،تممانیا  ادبیماح  و   حرهنمگۀ  همدخامدانش  ،ندان  بمه  بدد.  ارو
گاه  م الف  ها برداشممممم  ا   و   کرده مطمالعمه اجبه  او   که  رسمممممدمی ن ر  به بدد.  ه   ،لمی جااگماه  تدر

گر  حای ؛دادمی شب  را خدد  بدد.  کرده  دنبال را ن ین  برداش  اولیها ها ترجمه در   ا

شممممناسممممیا  که شممممرح معروحی بر حاحظ ندشمممماه و شممممعر او را ا  من ر زبان در م رد سممممدد  بدسممممند 
حرهنگی و تارا ی ت دمیر کرده و معانی یمدحیانۀ محام  را کنار گ اشماه اسم ا باشماگیچ روابرد 
کید نمدد که دانش حارسمممی کلید حهم شمممعر حاحظ اسممم . او ا  سمممدد  به  سمممدد  را تییید کرد و تی

سمم رها  گدممارده برا  کدممب دانش و اادگیر  حارسممی ا  بهارین معلمان در دورترین نقای دلی  
شمممممرق امپرات ر  ،تمانی سممممماااش کرد. برخلاف سمممممدد ا دو م دمممممر ،تمانی داگر دیدان حاحظا  

ضممعف که بشمماگیچ این نبنه را به ،ندان نقطه سممرور  و شمممعیا حارسممی را در اسمماانبدل همدخاند
مبانی متابۀ با تمدممم ر اسممماانبدل به 2.کندمیرقبا در ت دمممیر حاحظ ا  دادگاه یمممدحیانه برجدممماه 

برا  اادگیر  حارسممی خدبا باشمماگیچ ن ر خدد را دربار  ت دممیرها  ،تمانی ابرا  نمدد. او مدضممن  
خدد را در مقالۀ پژوهشممی خدد دربار  شمما،ر شممیرا   نیز شممرح داد. هنگام ندشممان دربار  برداشمم  

ما ارجا  داد که دربار   1۹۰۸شناا هلمانی )وحاح  شرق  3ایدحیانه ا  حاحظا باشاگیچ به پ  ه رن
کردن هغا  ،رحان دشممدار اسمم ؛ شمما،ر  یدر شممعر حاحظ مشمم ص  این ت دممیر ،رحانی گ اه اسمم :

ابی رها کرده اسممم . م دمممران شمممرقی بدون اسممماونا به ت دمممیر تمتیلی شمممعر او به ،مد هن را در تار
 

 .۲۶۱-۲۶۰بیو بهشهگیچر ص ا:ر نلمی و ت صصی صفوت .1

 .۱۱۹-۱۱8نه در ادبیهت اسلاهیر ص نه و نیزگوی بیوج بوسایبهشهگیچر صفوت .2

3. Paul Horn. 
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انمد و بنمابراین انمد. تمتیم  و واقعیم  در هم تنیمدهگرحامهانمد و همگی ا  همدف حمایممممملمه  پرداخامه
 .کردن هنها ممبن نید «جدا

او    ترتیببدین 1.پ  ه رن احزود اا ا  هن کاس  ۀتدان به گ اباشاگیچ گ اه بدد که هیچ چیز  نمی
ا او در مدممممیر جراان غالب هشممممبارا ابی ا  خدانش ها  حاحظ را بر داگر  ترجیح داد. با این کار

کرد و ا  ت دممممیر ،تمانی حایممممله   تارا ی خ اش حرک  کرد؛ ،صممممر  که در هن ترجمه می مانه
گرحامه بدد. احزون بر اینا بما چنین روابرد ا او روش یدان واچ را تمیییمد کرد و نقش میمانجی زبمان و 

تر اسم  که ا  سمد  مارجمی برهمده  ویژه ا  هن جه  مهمحرهنگ هلمانی را پ یرح . این نگرش به
هر دو منبن   ۀا  محیطی سمممممنای و مدممممملمان ات اذ شمممممد. او روابرد خ اش را در چارچدب مطالع

 حاحظ شب  داد.  ،تمانی و ادبیاح اروپایی مدرن دربار

گاهانه و ،امدانه هن را رد کرد. که یدان واچ ا  هرگدنه خدانش ،تممانی بی حالی در  ا لا  بددا باشمممماگیچ ه
تر  تر بدد و همین امر ت دممممیر او ا  حماحظ را بدممممیمار جمالمب تر و ماند  دانش او ا  حماحظ بدممممیمار گدممممارده 

ها  باشماگیچ ا  حاحظ این بدد که هنها نماد ادغام حضما   سما د. با این حالا دسمااورد ایملی ترجمه می 
  حرهنگی مشمممارد بددند. در نایجۀ ندسممما   در سمممد   جندب اسممملاو  در بالبان غربی در او ح  ه 
،لای  حرهنگی مشارد کردند. در این چارچدب تا ها  ۀ ن  دهما مدلمانان و غیرمدلمانان هغا  به تدسع 

ا  مدانن ،صر ،تمانی حراتر رح :    تر  ا  م ا بان ااح  و شعر او شا،ر کلاسیو حارسی دایر  وسین 
 ا  ند مطالعه کردند. برخی تا ه با این شعر هشنا شدند و برخی داگر هن را به شیده 

  -  1۸۸۹تارواچ )دو مارجم داگر نیز در پی باشممماگیچ قدم گ اشممماند. ن دممماین هنهاا حهیم بایراد
  کرسمی  یلاد م 1۹2۶  سمال در   او  الاحصمی  شمد.شمناسمی ا  وین حار ما بدد که در رشماۀ شمرق1۹7۰
ا  مانی که دانشمج یی یلاد م  1۹13. و  در سمال  نهاد  بنیان بلگراد  دانشمگاه در   را  شمرقی  ها زبان

در وین بددا با ت لص نِجّاتی شمممعر  ا  حاحظ را ترجمه کرد. او هن را با ،ندان او شممماادممماه نیدممم   
Nije vrijedna [She is not worthy] Nije vrijedna  2کرد.سارای و به نام گایرح مناشر   ۀدر مجل 

 کشممد. بعدهابه تصمم یر میجداد  این شممعر کدتاها حاحظ را شمما،ر  غنایی و غیرم هبی در روحی  
ها  باشاگیچ ا  خیام اناقاد کرد و هنها را بدیار دور ا  مان ایلی داند . تارواچ ا  ترجمهبایراد

در دوران   حال  این با 3.تر را برا  با نمایی اشمعار خیام برگزاداو خدد روابرد  جداد و حیلدل ژاو
 

ج بهشهگیچر صفوت بیور ص  .1  .۶۶حهفظر زندگی و آ:هر او

 .171ا ص 1۹13ا۹‒۸ ا ش۶ نِجّاتیا گایرحا ااز حهفظج  .2

 .22 _ 7ص  تارواچابایراد: خیّهم نزد هه  .3

See Bajraktarević: "Hajjam kod nas", pp. 7-22. 
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خدد خدد تارواچ بهاشا تح  تیثیر قرائ  ن ین حاحظ قرار گرحاه بدد. ترجمۀ بایراددانشمممممج یی
قرن بیدممام اهمی     ۀها  اسمملاو جن بی در هسمماانچندان برجدمماه نیدمم ا بلبه در بدممار ترجمه

ا با تابمی روند  جااحااده در بالبان   دهنداابد. انا اب حاحظ و ت دممممیر اشممممعارش تدسممممر او
 1.غربی اس 

ما شم صمیای ج اب 1۸۹3-1۹7۶)2پاشمیچ ن ادمندگانا جداد سملیمان  هخرین حرد در این  نجیر
اممو خممانداد کممه اجممدادش  ثروتمنممد و  مین   و چنممدوجهی بدد. او ا  ندادگممان  دار بدسمممممنیممایی بدد 

تارواچ که ا لا،اح  دور  باشممماگیچ و بایرادهم  3منایمممب مهمی در امپرات ر  ،تمانی داشممماند.
اما به دلی  مشمبلاح   اچندانی ا  تحصمیلاح رسممی او در دسم  نیدم . او در وین تحصمی  کرد

هااشممان را در ایمملاحاح  داراییبیشممار که در هن   اش پو ا  جنگ جهانی اولاقاصمماد  خانداده
 4.الاحصی  شددارضی ا  دس  دادندا ناداند  حار 

 مدضممممد،اح به که بدد  چندزبانه و   حرهی اه حرد   پاشممممیچسمممملیمان  که  پیداسمممم  او   بعد  هثار   ا  
  شعر   و   حاحظ به  اش،لاقه  شرقیا ام ر  در   او  کاوش مدیرها  ا    ابی 5.پرداخ می مدرن  و  سنای

_   1۹23)  پراودا  سارای ویی نشرااح  در  را  حاحظ شعر   ا    هاییترجمه  او   ایلاد م  1۹2۰  ۀده در  بدد. او 
  ،ندان   بما  ا کنمابچمه  در   و   گردهور   را همااشترجممه  بعمدهما  .کرد  مناشمممممر  ما1۹2۸)  گمایرح  و   ما1۹2۴
  شمممدندا   مناشمممر  اول جهانی جنگ ا   پو هثار   این اگرچه  .کرد مناشمممر   حهفظ  دیوان  از   نهی تر م 

  دور  هغا   و  ،تمانی   دور اواخر   ا   پیشمممممینیانش سمممممن   اماداد  در   پاشمممممیچسممممملیمان ها اقاباا
  کلاسممیو   ن ادممند او  ا   اروپایی  مدرن برداشمم  و  ت دممیر  تبام  نهاییۀ  مرحل و  بدد  هابدممب ر 

 داد.می  نشان را  مدلمان

 
ا  ا  شمعرها  حارسمی را مناشمر کرد که در هن حاحظ شمیرا   بیشمارین نمااندگی را داشم .  ها بعدا بایراکناروواچ مجمد،هسمال .1

،ندان هااش معمدلاً هن را بهتارواچ دربارهٔ دوگانگی ت دممیر شممعر حاحظ ندشمماه بددا اما در ترجمهاگرچه در مطالعاح خدد بایراد
 .۸۴_7۴ص از شعرنهی فهرسیر  بایراکناروواچ: کرد.شعر غنایی و دنید  با نمایی می

2. Dževad Sulejmanpašić. 
: ابن ج۱۹۱8ته  ۱8۷8داران بیو در بوسای و نیزگوی  از نهی زهی ههلکی  .3  .2۰۰۵سیناا کامبروواچا حدنیها سارای و

Kamberović, Husnija: Begovski zemljišni posjedi u Bosni i Hercegovini od 1878. do 1918. godine (Sarajevo: 

Ibn Sina, 2005), 448-454. 
ا 1۹2۸هیچا نه ردینا  ا ربی«هایی ا  دیدان حاحظسمممال ا  اناشمممار کناب یبا سمممرایی ۹۰پاشمممیچ ا  دیدان حاحظ:  گزادهٔ سممملیمان .4

اچا ج   .2۰3_  2۰2ص اا 2۰1۹) 13 بدشنیاچبا ر

 ؛2۵_1۸ص هساایلٔ  زنهن هساالمهن در بوسااای و نیزگوی ج  هحیچر   ها و مباحتاح او در هن  مانا رجد  کنید به:در م رد حعالی  .5
 .۲۱۳نمهنج  ههعٔ  اسلاهی در بوسای و نیزگوی  در دوران یوگسلاوی پهدشهنیر ص 

On his activism and debates at the time, see Jahić: Muslimansko žensko pitanje u Bosni i Hercegovini, pp. 

18-25; Idem: Islamska zajednica u Bosni i Hercegovini za vrijeme monarhističke Jugoslavije, pp. 213. 
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ا مانند ترجمهترجمه   ۀترجم هنها ها  غیرمداقیم بددند و مان مبنا  ها  یدان واچا ترجمهها  او
ها  تبعی  ا  پیشممینیانشا شممعر حاحظ را با تدجه به گرااش به  پاشممیچهلمانی داومر بدد. سمملیمان

خدد تدضمیح داد. اگرچه او امبان ت دمیر   مدضمد،ی که در مقدمه  ؛جداد اروپایی به تصم یر کشمید
تر ا  هنا حرهنگی داگر قرار داد  مهم سنای حاحظ را رد نبردا اما هن را کاملاً در بدار  جغراحیایی و 

ا ت دمیر یمدحیانه با اشماره به تمتی  چیز حدمی   ها  ،رحانی که هر که هن را هسمیایی نامید. به ن ر او
 1.نمددکردا معنا  شعر حاحظ را تحراف میو  مینی را به اشایاقی ماورایی و هسمانی تبدی  می

 جداد ت دیر  الگد   تنهانه او  برد. پیش باشاگیچ ا   حراتر  را  بحث پاشیچسلیمان رسدمی ن ر  به
ا حرهنگی  و   جغراحیمایی  حضمممممایی  بمه  را  قمدامی  الگد  بلبمه  پم یرحم ا  را  من ر   ا    بیگمانمه  و   دور   داگر

 بینیجهمان  اینۀ  غلبم حماحظا  شمممممعر   ا    او  هما ترجممه  داد. ندمممممبم   خددش  حرهنگی  بدمممممار   و    ممان
کنده  او   ۀمقدم  ا   ا جمله  گ اشممممم . نمااش  به را کهن ن م بر  ندظه ر    خددارجا،یا   ،نایمممممر  ا    ه
اگدش  چنین  ا پروانه  یهرگز   اسممم : چنین   نیامده  بیرون روحانیان  ردا   ا    داشمممانیدوسممم  و  باز

  بمردا   رنمج  گمراامممانسمممممنممم   ا    خمدد   ممممان  در   حممماحمظ  کمممه  گمدنمممههمممممان  .بمدد«  حممماحمظ  کمممهچمنمممان  بمددا
 پدشمممممش هااشااقابماا  با او  ااح . رهایی  ردا  این ا    شمممممعرش با سمممممرانجمام نیز   پاشمممممیچسممممملیممان

 در   بددا ااحاه  تجدمممم هلمانی رمانایو  شمممعر  در   که را  جهانی و   گ اشممم   کنار  را سمممنای بینیجهان
 گرح . هغدش

 نتیجه

  اند. داده  نشممان را  حاحظ  دیدان تدجه  قاب   سمما گار  و   پ یر انعطاف  م الف  حرهنگی  ها  مینه
 قرن ا   اسمممم . شممممده ت دممممیر  غالب  حرهنگی رواا  اسمممماا بر  همداره  دیدان این غربیا بالبان  در 

 دوم ۀنیم در  حال این با بدد.  غالب ت دیر  چارچدب  ،تمانی  ۀیدحیان روابرد ن  دهما تا پانزدهم
 مادن  داگر   کمهدرحمالی  گرحم .  قرار   ،میقی  بما نگر   تحم   بمالبمان  در   حماحظ  دیدان  ن  دهما  قرن

 زبان قد  تیثیر   تح   حاحظ  شمعر   دادندا  دسم  ا    را خدد  اهمی  و  جااگاه  پارسمی  کلاسمیو ادبی
  م ا بان  ابدمممان    ر  به پیش ا   بیش شمممعر   این شمممد. معایمممر  ن ین  ا گدنه به  هلمانی حرهنگ و 

  قدمی  ها گروه  ابپارچگی  ا   نماد  به ترتیببدین و   داد قرار   م ا ب  را  غیرمدمملمان و  مدمملمان
 بدمممار   این در  وندتیا  دادگاه پرتد   در  شمممد. تبدی   مشمممارد  حرهنگی  حضمممایی در  م الف م هبی و 

  ا    ن ین شممممبلی  ،ندان به  ترجمه شممممد. ند   هاییار ش واجد  حاحظ شممممعر   تا ها  حرهنگی و  اجاما،ی
 

: پروسدتاا سلیمان: نهی  از دیوان حهفظتر م  .1  .1۹2۸پاشیچا جدادا سارای و
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پمایی  غمالمب  رممانایدمممممم  و   گشممممم   پمدامدار  حرهنگی  گردش   هماترجممه  این اماحم .  تما ه معنمایی  نیز   ارو
  پیمدا   غربی  بمالبمان  در   حرهنگی  و   اجامما،ی  ابپمارچگی  برا   ،نمایمممممر   ،ندان  بمه  جمدامد  نقشمممممی
  ۀ دهم  ا   جن بی  اسممممملاو   هما ترجممه  دهمد.می  نشمممممان  را ترجممه  هحرینتحدل قمدرحاانهما  ۀ  همم  کردنمد.
  انمد. تنیمدهدرهم  شممممممدنمدا  پمدامدار   هن  در   کمه  جمدامد   تمارا یۀ   مینم  بما  کماملاً   یلاد م  1۹2۰  تما  1۸۶۰

 که بدد  اروپایی  شممما،ر    ما ا یدان واچ  یدان  جن بیا اسممملاو   ها زبان به  حاحظ مارجم  ن دممماین
 حدن  ول گانگ  یدهان مانند بدد.  شممممده  حاحظ شممممعر ۀ  شممممی ا هلمانی  ها ترجمه   ری  ا    روشممممنیبه

  اشممممعار   و  خداند  را  پ رگشمممماال - هامر   حیلدل ژاو ها ترجمه نیز  او   امرسممممدنا والدو   رالف و  گدته
  محاح  به و  بددند وین  در  دانشممج اانی نیز  داگر   مارجم  سممه  سممرود.  حاحظ ها غزل  ا   گرحاهالهام

  ا    بددنمدا  ،تممانی  هما بیمگ  ندادگمان  ا    کمه  احراد  این  داشمممممانمد.  تعل   بدسمممممنی  مدممممملممان  سمممممنای
  حای  .داشمماند  ییهشممنا نزداو  ا   ،تمانی  حرهنگی  سممن  با و  بددند  برخ ردار  اجاما،ی  امایا اح

  ا    قما ن  گیر حمایممممملمه و   جمدایی معنما بمه پدممممما،تممانی بمالبمان  در   سممممما  ممدرن  حراانمد  اهنهما  برا 
  رواج   ،تممانی  دوران  در   کمه  سمممممعمد   و   مدلد   جما   بمه حماحظ  دیدان  انا ماب  بدد.  ،تممانی  سمممممنم 

اابی و  جداد  ت دممممیر  الگد   داشمممماندا  بیشممممار   این  کند.می تییید  را واقعی  این  شممممعر  این  ارز
 که  دهندمی  نشمممان بددندا همراه  محلی  شممما،ران بر  حراوان تیثیر  و   ماعدد ها چاپ با  که  هاترجمه

 هورد.  ارمغان به پدمما،تمانی غربی بالبان در   حاحظ  شممعر   برا  جداد  سممرهغا   تارا ی ۀلح  این
 ،بارح به نشمد؛ ثب  داگر  مدملمان  کلاسمیو  ن ادمند هیچ برا   دوره هن  در  مشمابهی  پداد هیچ

ا  نشد.  سا  غربی حد این تا غربی بالبان در  داگر  شرقی  شا،ر  هیچ داگر

 
  




